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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN DE AZERBAJDZJAANSE REPUBLIEK INZAKE LUCHTI-
DIENSTEN

Het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Azerbajdzjaanse Republiek, hierna te noemen Verdragsluitende

Partijen,
Partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,

op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,
Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-

tionale burgerluchtvaart,
Geleid door de wens een verdrag te sluiten met het doel luchtdiensten

tussen en via hun respectieve grondgebieden in te stellen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in dit Verdrag en de Bij-
lage daarbij de volgende begrippen de hierbij daaraan toegekende bete-
kenis:

a. onder ,,het Verdrag van Chicago" wordt verstaan: het Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chi-
cago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeen-
komstig artikel 90 van dat Verdrag aangenomen Bijlagen en alle wijzi-
gingen van de Bijlagen of dat Verdrag overeenkomstig de artikelen 90
en 94 daarvan, voor zover deze Bijlagen en wijzigingen in werking zijn
getreden voor, of zijn bekrachtigd door beide Verdragsluitende Partijen;

b. onder ,,uchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van Verkeer

en Waterstaat;
wat de Azerbajdzjaanse Republiek betreft, de Directeur-Generaal van

het Staatsbedrijf voor Burgerluchtvaart,
of, in beide gevallen, elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie te vervullen die thans door genoemde autoriteiten wordt uitgeoe-
fend;

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchrvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 3 van dit Verdrag;

d. het begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot een Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van het Verdrag van Chicago wordt
toegekend;
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e. de begrippen ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst",
,,luchtvaart-maatschappij" en ,,anding anders dan voor verkeersdoelein-
den" hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van
Chicago onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge arti-
kel 2 van dit Verdrag en de in de Bijlage bij dit Verdrag ornschreven
route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Verdrag" wordt verstaan: dit Verdrag, de in toepassing
daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van het Verdrag of van
de Bijlage;

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag dat door de luchtvaart-
maatschappijen, rechtstreeks of via hun agenten, in rekening wordt
gebracht of zal worden gebracht aan alle natuurlijke personen of rechts-
personen voor het vervoer van passagiers (en hun b.agage) en vracht
(post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden betreffende bet beschikbaar zijn en het van toe-
passing zijn van een tarief, en

II. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de exploi-
tatie van een van de overeengekomen diensten door een aangewezen
luchtvaartmaatschappij op zodanige wijze dat op een of meer delen van
de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een andere capaciteit
dan die welke op een ander deel worden gebruikt;

k. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt verstaan:
een geautomatiseerd systeem dat informatie bevat over vluchtschema's,
beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten en door middel waar-
van plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten kunnen worden
afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten ter beschikking van reis-
agenten stelt.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de volgende rechten voor
het verrichten van internationaal luchtvervoer door de aangewezen iucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij:

a. bet recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor ver-

keersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst

op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor bet opne-
men en afzetten van internationaal verkeer in de vorm van passagiers,
vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van bet eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij bet
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recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen punten gelegen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 3

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht door middel van een
schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere Verdrag-
sluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen voor de exploi-
tatie van luchtdiensten op de in de Bijlage omschreven routes en een eer-
der aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen door een andere
luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Verdrag-
sluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Verdragsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met inachtneming van de
bepalingen van dit artikel, de desbetreffende exploitatievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te alien
tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeitelijke exploitatie van
de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van dit Verdrag
voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vastgesteld in overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 5 van dit Verdrag.

4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht de in het tweede lid van
dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergun-
ning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaarden ter zake van
de uitoefening van de in artikel 2 van dit Verdrag omschreven rechten
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien niet te haren genoe-
gen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van, en
het daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij
de Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 4

Intrekking of opschorting van vergunningen

1. De Verdragsluitende Partijen hebben bet recht de in artikel 3 ver-
melde vergunningen voor een door de andere Verdragsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij niet te verlenen, deze in te trekken
of op te schorten, of hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van de luchtvaartautoriteiten van die Verdragsluitende Partij aan te tonen
dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijze
in overeenstemming met bet Verdrag van Chicago toegepaste wetten en
voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Verdragsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen;
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d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
te voeren in overeenstemming met de ingevolge dit Verdrag gestelde
voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde rechten
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
andere Verdragsluitende Partij. Tenzij anders door Verdragsluitende Par-
tijen is overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen een termijn van
zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek ter zake.

Artikel 5

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor vervoer tussen
hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn goedgekeurd door
de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen, en dienen
te zijn vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening
wordt gehouden met alle relevante factoren, waaronder begrepen de
exploitatiekosten, een redelijke winst en de tarieven van de andere lucht-
vaartmaatschappijen voor enig deel van de omschreven route.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen door middel van toepassing van de procedures van de Internatio-
nale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Transport Associa-
tion") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks niet mogelijk is,
worden de tarieven overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de goedkeuring van de
luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig (60)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen,
tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzondere
gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na
de datum van voorlegging overeenkomstig het derde lid van dit artikel
te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in het
derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen
dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring moet geschieden,
dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig
het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartautoriteit de
andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een overeenkomstig de
bepalingen van het tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief niet
goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende
Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.
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6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens het
vijfde lid van dit artikel, wordt bet geschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 17 van dit Verdrag.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel zijn
goedgekeurd.

Artikel 6

Commerciele activiteiten

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij kanto-
ren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het luchtvervoer en
de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor het verzorgen van
luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. zich op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij
rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschappij, via
haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtvervoer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdrag-
sluitende Partij toegestaan om haar in verband met het verzorgen van
luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel, operationeel en
technisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op bet grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij.

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen personeel
of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie,
ondememing of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij en die gemachtigd is der-
gelijke diensten te verlenen op het grondgebied van die Verdragsluitende
Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de andere Verdragsluitende
Partij.

Artikel 7

Eerlijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid
gesteld deel te nemen aan het intemationale luchtvervoer waarop dit Ver-
drag betrekking heeft.

Vol. 2006, 1-34381



1998 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 91

2. Elke Verdragsluitende Partij treft alle passende maatregelen binnen
haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij nadelig beln-
vioeden.

Artikel 8

Dienstregeling

1. De door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappij doet vijfenveertig (45) dagen van tevoren kennisgeving
van de dienstregeling van haar voorgenomen diensten aan de luchtvaart-
autoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij, en vermeldt daarbij de
frequentie, het type luchtvaartuig, de indeling en het aantal zitplaatsen
dat beschikbaar zal zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluchten
kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij ter goedkeu-
ring worden voorgelegd.

Artikel 9

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een van beide Verdragsluitende Partijen voor internationale lucht-
diensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstukken,
reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermiddelen, proviand
(met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen) aan boord,
alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan boord van zodanige
luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle douanerechten,
inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale heffingen en belastin-
gen bij binnenkomst op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de lucht-
vaartuigen blijven totdat zij weer worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserve-onderdelen,
voorraden brandstof en smeermiddelen en proviand die worden inge-
voerd op het grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij door of ten
behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Verdragsluitende Partij, of aan boord van de door deze aangewezen
luchrvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen worden genomen
uitsluitend voor gebruik aan boord van die luchtvaartuigen bij de exploi-
tatie van intemationale diensten, behoeven geen heffingen of belastingen
te worden betaald, met inbegrip van douaneheffingen en inspectiekosten
die verschuldigd zijn op het grondgebied van de eerste Verdragsluitende
Partij, zelfs indien deze voorraden zullen worden gebruikt tijdens de
gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen.
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Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden verlangd
dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid mogen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Verdragsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbetaling van
douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brand-
stof en smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartuigen van
een van beide Verdragsluitende Partijen kunnen op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toe-
stemming van de douaneautoriteiten van deze Verdragsluitende Partij,
die kunnen verlangen dat deze materialen onder hun toezicht worden
geplaatst totdat zij weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de
douanevoorschriften een andere bestemming hebben gekregen.

Artikel 10

Dubbele belasting

1. Inkomsten en winst uit de exploitatie van luchtvaartuigen in inter-
nationaal vervoer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Winst uit de vervreemding van in internationaal vervoer geexploi-
teerde luchtvaartuigen is slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

3. Kapitaal vertegenwoordigd door in internationaal vervoer geex-
ploiteerde luchtvaartuigen en door met de exploitatie van zodanige
luchtvaartuigen verband houdende roerende goederen is slechts belast-
baar in de Staat waar de plaats van werkelijke leiding van de onderne-
ming is gelegen.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van toe-
passing op inkomsten en winst uit de deelneming in een samenwerkings-
verband (,,pool"), een gemeenschappelijke onderneming (,,joint busi-
ness") of een internationale exploitatie-instelling (,,international
operating agency").

5. Indien in een verdrag tussen de Verdragsluitende Partijen inzake
het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan
van belasting met betrekking tot het inkomen en het vermogen procedu-
res zijn geregeld die afwijken van de in het eerste tot en met vierde lid
van dit artikel bedoelde, zijn de bepalingen van het verdrag inzake het
vermijden van dubbele belasting met betrekking tot het inkomen of ver-
mogen van toepassing.

Artikel 11

Overmaking van gelden

1. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grondge-
bieden van beide Verdragsluitende Partijen, hetzij rechtstreeks, hetzij via
een agent, in iedere munteenheid.

2. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij het batig saldo van de ontvangsten en uitgaven op
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bet grondgebied van verkoop over te maken van het grondgebied van
verkoop naar hun eigen grondgebied. In deze netto-overmaking zijn
begrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of via agenten, van
luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende diensten, alsmede
de gebruikelijke handeisrente die over deze inkomsten wordt ontvangen
terwiji deze in afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende
Partijen verkrijgen binnen ten hoogste dertig (30) dagen na de aanvraag
toestemming voor de overmaking, zulks in een vrij inwisselbare munt-
cenheid, tegen de officile koers voor het inwisselen van de plaatselijke
munteenheid die geldt op de datum van verkoop.

Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij de feitelijke overmaking te verrichten zodra zij de
toestemming verkrijgen.

Artikel 12

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van
in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende
de exploitatie van en bet vliegen met zodanige luchtvaartuigen dienen
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdrag-
sluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnenkomst in en tot en
met het vertrek uit bedoeld grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende reis-
documenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen te
worden nageleefd door of ten behoeve van bemanningsleden, passagiers,
vracht en post die worden vervoerd door luchtvaartuigen van de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij
vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit het grondgebied
van eerstbedoelde Verdragsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij en die de daarvoor gereserveerde
zone van de luchthaven niet verlaten, worden, behalve wat veiligheids-
maatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts aan een ver-
eenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op doorreis zijn
vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de iuchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij in rekening worden ge-
bracht voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op bet grondgebied van de eerstbedoelde
Verdragsluitende Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening
worden gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere lucht-
vaartmaatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen van beide Verdragsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing van haar
voorschriften inzake douane, immigratie, quarantaine en soortgelijke
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voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen, luchtver-
keersdicnsten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeggenschap
heeft.

Artikel 13

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van iuchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en ver-
gunningen die door een van de Verdragsluitende Partijen zijn uitgereikt
of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door de andere
Verdragsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de over-
eengekomen diensten op de omschreven routes, mits deze bewijzen en
vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard overeenkomstig de
op grond van het Verdrag van Chicago vastgestelde normen.

Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor om
voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van
bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen onderda-
nen zijn verstrekt door de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 14

Veiligheid van de luchtvaart

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen elkaar de bijstand te
verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragin-
gen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en
luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de luchtvaart.

2. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in de niet-discriminatoire
en algemeen toepasselijke beveiligingsbepalingen na te leven die de
andere Verdragsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst op het
grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij en toereikende maat-
regelen te treffen om passagiers en hun handbagage aan controle te
onderwerpen. Elke Verdragsluitende Partij neemt ook elk verzoek van de
andere Verdragsluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen
voor haar luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen overeenkomstig de toepas-
selijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastgesteld
door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien een Verdrag-
sluitende Partij van deze bepalingen afwijkt, kan de andere Verdrag-
sluitende Partij verzoeken om overleg met die Verdragsluitende Partij.
Tenzij anders door de Verdragsluitende Partijen is overeengekomen,
begint zodanig overleg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een
bevredigend akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel
17 van dit Verdrag.

4. De Verdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere
handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te
Tokyo op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het weder-
rechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te
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's-Gravenhage op 16 december 1970, en het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971, voor zover
de Verdragsluitende Partijen beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Verdragsluitende Partijen elkaar bijstand door de verbindingen die
bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk een voorval of de
dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.

Artikel 15

Geautomatiseerde boekingssystemen

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen dat:
a. bet belang van gebruikers van luchtvervoerprodukten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van desbetreffende informatie, met inbe-
grip van misleidende voorstelling daarvan;

b. een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende
Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbeperkt en op
non-discriminatoire wijze toegang hebben tot en gebruik kunnen maken
van de GBS-en op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij;

c. in dit verband de door de EG aangenomen GBS-Gedragscode van
toepassing is op het grondgebied van bet Koninkrijk der Nederlanden,
terwijI op bet grondgebied van de Azerbajdzjaanse Republiek de gel-
dende Azerbajdzjaanse regeling van toepassing is.

2. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt dat de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij op haar grond-
gebied vrije en onbelemmerde toegang heeft tot haar als hoofdsysteem
gekozen GBS. Geen der Verdragsluitende Partijen zal op haar grondge-
bied aan het GBS van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Verdragsluitende Partij strengere eisen opleggen of toelaten dat
deze worden opgelegd, dan die opgelegd aan het GBS van haar eigen
aangewezen luchtvaartmaatschappij, bijvoorbeeld ten aanzien van:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip van
de regels inzake bet tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van iechnische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.

Artikel 16

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg met
elkaar teneinde te verzekeren dat de bepalingen van dit Verdrag worden
uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd.
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2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan verzoeken om overleg met
het oog op wijziging van dit Verdrag of van de Bijlage daarbij. Dit over-
leg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
het verzoek door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij anders over-
eengekomen.

Dit overleg kan zowel mondeling als schriftelijk plaatsvinden.

3. Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen op
dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan hun
onderscheiden constitutionele voorwaarden is voldaan.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij dit Verdrag wordt schriftelijk
overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en wordt van kracht
op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 17

Regeling van geschillen

1. Indien er tussen de Verdragsluitende Partijen een geschil ontstaat
met betrekking tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachten
de Verdragsluitende Partijen dit in de eerste plaats te regelen door mid-
del van onderhandeling.

2. Indien de Verdragsluitende Partijen er niet in slagen het geschil te
regelen door middel van onderhandeling, kan het op verzoek van een der
Verdragsluitende Partijen ter beslissing worden voorgelegd aan een ge-
recht van drie scheidsmannen, van wie elke Verdragsluitende Partij er
een benoemt, waama de aldus gekozen twee scheidsmannen overeen-
stemming bereiken over de derde, op voorwaarde dat de derde scheids-
man geen onderdaan van een van beide Verdragsluitende Partijen is. Elk
van de Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan binnen een
termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide
Verdragsluitende Partijen van de andere Verdragsluitende Partij een
diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechterlijke
beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde scheidsman
wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen overeenstem-
ming bereikt. Indien een der Verdragsluitende Partijen haar eigen scheids-
man niet aanwijst binnen de termijn van zestig (60) dagen of indien over
de derde scheidsman niet binnen de genoemde termijn overeenstemming
is bereikt, kan de Voorzitter van de Raad van de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie door een der Verdragsluitende Partijen wor-
den verzocht een scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

3. De Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich te houden
aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit artikel.

Artikel 18

Beeindiging

Elk der Verdragsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Verdrag-
sluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk kennisgeving doen
van haar besluit dit Verdrag te bedindigen.
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Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt het Verdrag twaalf
(12) maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de
andere Verdragsluitende Partij, tenzij de kennisgeving van opzegging in
onderling overleg voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.
Indien de andere Verdragsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevesti-
gen, wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen
na ontvangst van de kennisgeving door de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 19

Registratie bij de ICAO

Dit Verdrag en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag van Chicago worden op dit Verdrag
toegepast.

2. Indien een door beide Verdragsluitende Partijen aanvaard multila-
teraal verdrag ter zake van een aangelegenheid die onder dit Verdrag
valt, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalingen van dat ver-
drag voorrang boven de desbetreffende bepalingen van het onderhavige
Verdrag.

Artikel 21

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 22

Inwerkingtreding

Dit Verdrag wordt voorlopig toegepast vanaf de dertigste dag na de
datum van ondertekening ervan en treedt in werking op de eerste dag
van de tweede maand volgend op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de
daarvoor constitutioneel vereiste formaliteiten in hun respectieve landen
is voldaan.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Verdrag hebben onder-
tekend.

GEDAAN te Bakoe op 11 juli 1996 in tweevoud in de Nederlandse,
de Azerbajdzjaanse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschillen in interpretatie van de Nederlandse
en Azerbajdzjaanse tekst, is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

J. N. J. B. HORAK

Voor de Azerbajdzjaanse
Republiek:

HASSAN HASSNOV
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BIJLAGE

bij het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Azerba-

jdzjaanze Republiek inzake luchtdiensten

Routetabel

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hier-
onder omschreven routes:

alle punten in Nederland - tussenliggende punten - alle punten
in Azerbajdzjan - verder gelegen punten - en vice versa.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Azerbajdzjaanse
Republiek heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hier-
onder omschreven routes:

alle punten in Azerbajdzjan - tussenliggende punten - alle pun-
ten in Nederland - verder gelegen punten - en vice versa.
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[AZERBAIJANI TEXT - TEXTE AZERBAIJANAIS]

Hiuepnaw Kpanbinri
Ba A3ap6ajmaH Pecny6mnKacb

apacbnua haa jawbManapbI harrbita

CA3 H LW

Hi-aepnamui Kpaaublbbl Ba A3ap6ajqaH Pecny6nHKacbi 6yTaaH COHpa "Pa3bmira
Xa0aH Tapa4miap",

1944-4y en eKa6pb[H 7-ta qtHKaroaa 1IM3araMar yi atiqr ollaH EejHafxaJar
aBHacPija y3pa Koaaeactijanbn H1Ttpa.KqbapbI onapar,

BejHanxaar MyWKH ABlacjaHbIH lHKHwabIHa japbtM eTMajHi ap3y euiapaK;
OwmapbIH MyBaPHr apa3HiapH apacblHjia Ra onapbI hyayl~apbiHaaH KaHapaa haBa

taWbManapbi Marcaauna Ca3mw 6aramar ap3ycyrma onapar,
awar, tauap 6apaciiua pa 3bmbra KajMiriJap:

Ma.ua I
Ta' pwpnap

By Ca3HtUIH marcaanapt ylyH, aKap Ma3MyH Jl4KapHHH TaOna6 eTMHpCa:

a) "KoHaeHCKja" TepMHHH 1944-4y wi aeKa6pblH 7-,aH L4HIKaroma HM3anjaHmar
y4yH a4bir onaH EejHanxanr MynKH ABaactja KOHBeHcIjacbIHbi H4ana eaHp Ba OHa
haMmHi KOHBeHCijaHbIi 90-Mbf Ma.uaCHHa acacaH ra6yn emi4.,MHW hap 6Hp anaaBa Ba
KoHaBeHcHjaja Ba ja OHyH anaajnapffa 90-1, Ba 94-4y MaAnapa yjfy ariaH , haMHH
Q.naBanap Ba gy3anH aopH hap HKH Pa3bumIra KanaH Tapa4 y4yH ryBBaja MIHjiHjH Ba
ja paTtc43IKacHja emuirjH axta, Ay3iaimwnap altauap.

b) "asHactja haKlMHjjaT opraHnapl t epm1H - A3ap6aj4aH Pecny6nTKacbI
6apacHH Ua MyRKm ABHacIija eBlaT KoHcepiHiiHH Baw HpeKTopy; HwepnaHa
Kpaltbnrbi 6apacHwla - HarnmjjaT Ha3Ipl; Ba ja, hap liHi haJwa, KOCTapVa4H haKHMIljjaT
opranJlapbmllblH 4yHKCsjanapbIHkb hajaTa KeqfpMaja B aHi exJnUM hap haHCb1 WaXC
Ba ja aKCeHITJI1K Aemautip;

c) "Taj1H eiHjimm aatiacUja myaccticacm" - 6 y Ca3lWtiH 3.gy MauIacHft yjry
onapar TajH4H Ba BaKtli ea1UMHIti aBHactIja Myaccmcacti Ma'HaCbiHauiblp;

d) "apa3H" TepsiMm4 - flOBJ1aT 6apacmtaa KOHBeHcImjaHbMH 2-qtH MawacH wi na
MyajjaH onynlMyW Ma'Haja MaJmKUiHp;

e) "haBa !aWblmacb", "6ejHanxanr haBa aaWbtmacb", "aBHacHja MyaCCHCGCH" Ba
rejpH - Kommepciija marcawapti Hma jiajaHa4ar" TepMtmHmpH KOHBeHcHjaCb!HbIH 96-MH
aaaci imta myajjaH OniyHMyl Ma'aja mantmalp;

f) "pa3bLa'AILTTpbiMblW labiManap" Ba "MyajjaH eA4MHmu Maplupyr"
TepMmtiapH, yjFyH onapar, 6y Ca3HtHu 2-qiH MaJiactima BepmurtjH maHalla 6ejHanxanr
haBa liaWbManapbL pa 6y Ca3HtHH OnanacHHa KOCTapWRMHUJ mapmpyr aemaKaiUp
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g) "ehTHjaTviap" TepMHHlI Tajjapaiini y4yWy ap3HHta CaTbIW yqyH Ha3apla
Ty'ry.rlMytU, ChTHjaTilap Ra aaxHn oIMarna, HCTeMa j y4yH haihip orlaH tuejnap JeMaKnHp;

h) "Ca3H" TepMtHH 6y Ca3MHM, oHyH Onaaaacwrn sa CaWa a aaaja ea1HJIaH
6yryH QajHWliKnHIu.apH Ha3apJa Tyryp;

i) "TapHqb" TepMHHH alldactija MyaCCHCaCH Trpa4lfflaa haM 6HJtaBacHTa, haM aaB 03
aeivnapt BacHraca Rfla HCTaHRJ1H WUXCJaaH Ba ja MyaCCHCa~aH CapHHtWHHflcpHH(Ba
OtluapblH jyKyHyfi) Ba jyKyH (nOiT HCTIICHa onmarna) jaWbItMacl Y4yH, awarbwtaKbuiap
uaxiv onMarna, anbImaH Ba ja anbiHManbi ona HcaCtnaH Ma6nan 6HurnHpHp:

I. Taptitgi Bapnbilrbi Ba TaT"Hn.IH TaH3HM1ajaH WapTIlap, Ba

If. aawtmmanapna anaraaap aBHactIja MyaCCHCaCInHHH TaK.l.43 eTRHjt anaBa
xtwmaTnapa Kepa jbrI.tmap Ba wapTnap.

j) "haaa KaMi.CH.ItilI J.ajHWaHpHJ1MaCH" TepMHH To'jl4n ejAInMim aslacHja
MyaCCHCaCk Tapabmlnaif 6Up Ba ja 6tip Heqa pa3bmauIlbIpbLMbiw MaplpyryH
liCTfICcmapbI 3amalibi mapupyryH 6Hp Ba ja 6Hp iieia ceKTopyHaa xlxap ceKTopna
HCTII4)aaa eaiH£1iH haoa KaMHCHHIaH Tyrymyita Kepa cbaprnatiaHhaa KaMtiapliHiH y.yW
hajaTa KemmpMacH ueMa.,Hp.

k) "Komnjyrep Pe3epBacHja CHCTeMW'(KPC) TepmtiHt Tajjapanapwi ylyw
i-paqbmr.iapti, jepnapIH Bapn.nlbrb rljMaTH Ba pe3epBacHjalbl hajaTa KeqIlpmaja Ba/Ba ja
6wieT caTblWbIHa IiMKaH BepaH 6yHyHua 6arfibi xtImaTnap harrhlma HH4eopmaclja-bi
caxnajaH, 6y 11MKa~HjaphlH 6a3 1.apiHlaf Ba ja haMbI c IaH HCT1q4ac3aa TypHCT
aKCelTapm yqyii acawniailul~pa. KoMnjyrep.ailatipHIJIMH W CICTeM ReMaKJ.Mp.

Mauiwa 2
hyryrlapblHl Rcpl;lMacu

I. Pa1mtniira KanaH hap 6tip Tapaq MyajjaH cAmIJiMHUi 6ejtaixanr ha~a
aailllMaiapblllhl hajaTa KeqlipMaK Marcaawilla, iiaBaita KOCTapHaHJlapJgOaH 6atura. 6 y
Caitiivia lla3apila TyrvyIlyul hyryr.apbl Pa3brltlba KalaH o 6p"i Tapaopl-i Taj4H
cmuiun~ni. aeiacsija Myacctlca.iapHta aiarmiaabl ttla.lwa Bepip:

a) Pa3bulblra KaJqaH o 6tip.i TapaoniH apa3HCH 3apiHHaH y'y6 Ke'4MaK hyryry;

b) rejpH - KoMmepcHja maraxLnapH mia Pabmulbira KaflaH o 6Hpti Tapa4tnt
apa3lcIMAaKH4 MaTaraorapa eHMaK hyryry; Ba

C) MyaJJaH eiHwMHuw Mapwpyr y'pa pal,.i all.ihlphUiMhlU .aalablManlap hajaTa
Ke4HpHlnapKaii 6ejl,.'fxanr itallblManapta ajpblihlrula Ba ja .6HpnaKa naub-at'
CopHiWHtmapHH, jyKyi Ba flOxTyH KojapTaja KOTYP)1M9CH Boa ja 6oluan~blnMaCbl
Marca~i.H Ma OHyH apa3WcIH1a ,lajaHMar hyryry.

2. By MaJJaHHH I-4H 6aLJIIHHH Myllaanapbi 6p Pa3bwlbra KarlaH Tapa4iit
aBluaciija MyacCHcaclHa AHKap Pa3blJmIra KariaH Tapa14H Mamwaranapt apacbluaa hala
iawbtMaJIapb-Ua HlTHpaK hyryry KHMN 6awa llyuIyMajaaK.
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Maua 3
Taj.H eTMa Ba canahHjjaTnaHJ1HpMa

1. hap 6 Hp Pa3bUtblra KanaH Tapai faHrmoMaTHdK aHannapna xHKap Pa3bLnblra
KaRaH Tapacla ja3bLnbl 6WtHpHW BepmaKn Onasaoa KoCTopanMW mapwpyrnapaa haBa
aawilManapbblibI hajaTa Ke'lpa4aK aBHacHja MyaCCHcaCHHH TajlH8 eTMaK Be a RBBY Taja4H
C2IIlUMiJl anHacnja MyaCCHCaCHHH 6awracbl lin aBa3 eTMaK hyiyryHa Ma1HK11p.

2. Pa3blnbira KanaH Ihap 61p Tapa4p MyajjaHnaaUpHJUMaw Mapwpyrnap y3pa
pa3blflamiUIlblpbMbll b laWblManapblHbl hajaTa Ke'qlpHfIMacli Marcawala Pa3buira KeonolJ
o 6tipm Tapaba ja3bmnbi 6JsMHpamW BMepaKJna aBtacja MyaCCHCaCHH Ba ja 6 Hp ieqa
MyoCccnptJl-HI Ta'jHH eTMaK hyryryHa ManIK ona'iarnbip.

3. By MaitalH-ItH 2-mij 6aHANHa yjryH onapar, TajaH eaHnMMw aBtacmja Myaccxcacc
ag.anmjaT w4a3acM anlabiruai COHpa lCTanHIalf BaXT, raCMaH Ba ja TaM hawMala,
pa3binaIIIItblpbIImMbtll. W aaWblManapbl hajaTa KeqpMaja 6auinaja 6troap, 6y wapTna KH, 0
6y CailllJI-1 myutauiaapliia aMen eTcIH Be aaWiManapJabI TapHbnapH 6 y Ca3HWiiHH 5-414
MaulaCIARa yjryH onapar MyajjaH enAHcHH.

4. Pa3biuiira KanJ1H hap 6 nip Tapa4lif hyryry onaarUbip KM, TajHH e/aIUMtw
amiaclija myaccicaciHa yCTYHnJK cahM6MjMHMH Ba hanrniri Ho3apaTH 6y aBlaclja

c.- CoCH Ta'jtil OTMIIII Pa3blnbira Knr8aH Tapaqoa Ba ja oHyH BaTaHERLatapblHa
.iaxcvc o.ryry 6apaaa ai~iuna cy6yr OnMaatbirbi hap haHCbl hanula 6y MaaaMaMa 2-41
6aflalinhl a KOCTapRM.IMMt y'yiunapa m'a3a BepMaKaiH HMTHia eTCaH Ba ja 6y Ca3liWtH
2-11 M'a CH. LacIa KOCTapanM14iul hyryrnapbl 3apypii cajiir-bi mapTnap" jep*aI

jCTlpllIlMacllC a Tna6la lina Ta'j IH eiHMittw aBnacmja Myacciicac"ia BepCH.

Majuia 4
CanahijjaaHH JIarBl Ba iiajaHJblpbLMaCbl

I. Pa3iunmira KeaiH hap 6tip Tapa43nn hyrry onaqarjlblp Kl, alarb.fLaab hannapia
Paamibira KanOai o 6MpH Tapacpwi Ta'j"R ea1M1MMw awiaclija MyaCcMCaCtlfa 3-4y
%ialalao KOCTpRflOH CafnahHjjaT BepMaKARa MMT.Ha eTCHH, y4yU y'yH BepHraH
lqa3aIuti narB eTCHH, jaxyu hyyrapjia8 HcTWhaaGHM aajaH)LblpCbIH Ba ja 6y hyryrnapaaH
iicrimpa.aa 3aMaHbl 3apypH cajawbi uipTnaptil jepRa jeTipHnMaCHHK Tana6 eTcUiR:

a) 6y aBaacija MyaCCMCaCM Pa3mnb[ra aian, Tapaiii canah"jjaTnm Oprallbi
Tap4l4HlaH aALw ha.11ja B MaHTirnt4 taUKtinia KollBeHcijaja yjryH onapar TaT6"r
eimaii raiiy-mapa Ba rajaanapa Mynatiar onapar hatitMi opraHb1H lpani cypuyjy
•rnTaa6napa '4aaa6 BepMaaJlHLa;

b) 6y aniaciija myaccMcacti haMH hyryrnapbi BepMaMu Pa3btnblra KaJ1aH TapaHH
raliyHlapblHa Ba rajaaflapblHa aMan eTMallKi.Ia; Ba ja

c) aBuacaja MyaCCHCacaa ycTyFvyK Cah116nwjHHH Ba ja harffH Ha3apaTHR 6y
aBactja Myacc4CacMHM TajHn eTmtw Pa3bimnra KanaH Tapaqb Be ja oHyH
BaTaHialLLtlapblta Maxcyc onutyryHa aMHH onMabirita n ja hap HKH haJula;
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d) aBnacHja MyaCCHCaCH 03 caaJmjjaTH 3aMaifbi 6 y Ca3Hula Ha3apaa TyTyjMyU
IuIOpTnapiH jepHHa jeTHpa 6ainMarlHKa.

2. Nxap Wia3aHHH Raphan ,10FB enI4J1MaCH, hyryrlapblH aajatWlbpblMacbl Ba ja 6y
MaluImatilH l-4H 6aHn'uIa KeCTap4JIMHUI tapTJnapHH jepHHa jeTHptnmaCHHHH TaJla6
cmijiumacIM, raiyHnapblH Ba rajltaJlapbll COHpaKi no3yHTyJlapbimbi apaaH rauibipMar y9yH
3apypH iaejmnaipca, ouuia 6y 6aui.£aa KOCTapHJlMHW hytyraaH janlHbl3 RiuKap Pa3bmblra
Ka laH TapaOqNH aBHacuija haKHMIljjaTH oprauiapbl "ma MaCuahaTJaWMaJnapaH coHpa
IICTuwaana eiuUtnaiaKatip.

PaiMblbra Kana i Tapatnap apachutma 6awra pa3bnaJ Ma onMaabiraa, 6ena
NmIc.lahaTlawManap mypa4uHaT aflb !Hm brbI TapiHmaJH KeaH 60 Ky~uyK jiOBp ap3Hma
6 a u 'Iu.M .arub bl p.

Majwa 5
Tapmwbnap

I. Slip Pa3bnMbra Kanaii TapacpIH TajiH ejimnmiw aBiactija MyaCCHCaCiH4H jltfKap
Paam.mira KanaiH TapactH apa3liCtll-fa Ba ja apa3HcIARati iiamumanap 3aMaibl TaT6Hr
CTAImju Tapmjtinap , ac"IaiUblpMM m bl II caBHjjaiia, IiCTHCMap xap.jopH,
acacnaHlAbIpbVn1lbitu MaI~ttaT Ba Ai4Kap aBHacHja MyaccnCanapHH Tapu41bapH axan
omlMarna. 6yryH MyBaciir aMmi-ulap tia3apa ani, HMarna Myajji! oflyHMbtablp.

2. Gy Maiiatniii I-4H 6eatimma KOCTapHJuH Tapti(map. IMKaH Rax"AiiRa
ScjHiiauxanr Anliactija HarcmjjaTbl AccoctiactjabMbuil rajtanapbflbl HCTtibaua eTMaKna
Toa'ji eIII.mImtlu aBiactija siyaccticanepm apacblHwa pa3buawbipbl MaJ'Ib.blp. HCTGHHJ'IH
haa Tapilj).JTap hap HKH Pa3bulblra KanaH TapaPHH aBacrtja haKHMtijjaT opraHbI
Tapa~t~i lalu Tacmir eaIwIMarlnIpwHp.

3. by iyp pa3bmaWmlbpbMbItU TapH4laap oFnapbIH TaT6tr eaHMaCH Ha3apia
Tyy.raH TapHXIauH aH a3mi aRTMbIW (60) KyH aBBail, aBHaCmja haKHMi4jjaT opraHnapblbI
rapqlblrlIrNb pa3btbirbi wma 6y M'y2.I~aTHH rbiCaiUlAbUlbilbi hwaruap HCTHCHa oJiMarna,
hap HKII Pa3bi.qbra KaflaH TapaqbH amacja haKHMHjjaT opramapbHbIH TaCimraH
uCp:IMaGjiHmAHp.

4. Taptitnap ,tah'a Te3 Tacnur camauu 61map. ABHactija haKl4MHjjaT opra.lapbi-bI
heq 6HpH 6y Ma HHHtarH 3-my 6aHtHHa yjryH onapar Tar.iM eiatnMa TapixHmaH 30 KyH
ap3ffl-aa Tacatfr -rmarjmu4 6wunlpMa3ca, 6 y Tap;inap TaCJimr eaJ1RMHw heca6
onya'4arrabip. TaraHM eiiuva My1aaTHHIiH 6y Ma mImH 3-4y 6afn-.ut.e KOCTaptamij4
KIIMII r'bICalJqbUIbIlbI hawuia aBIactfja haKi4MtijjaT opraHiapbl TaCJ1HF euImMaMSK
halTlHJia ManyMaTblH OTy3 (30) KYHJ1YK M~yUImT11anI a3 BaXTaia TaI'FAHM eamW1MCH harrbiHla
pa3blsbira KOaia 6arapn p.

5. Omap Ta'jHH emifmm aBmactija myaccicairapH 6y TapH.pHH heqi 6IHpH
harrbima pa3biUlbr aitaa eaa 6lMna3napca Ba ja aKap hap haHCbi 6awra ca6a6a xopa
Tapi43 6y MaIJataimH 2-u 6aHAIHHHH WapTYlapHHa MyBa43Hr cypa'Aa pa3bulaumbipbula
6iMHpca, 6y Ma.aaaHHH 4-qy 6aHiw a Ko ocraptjia MyxLaT Op3Htaa 6Hp Pa3btblra
KanaH Tapa43 RHxap Pa3bubura KaJnaH TapaIM. aanacHja haKIMHjjaT opraHiapblHa 6 y
MauwaaHH 2-'mi 6aHiHHH MyDAlaanapb[Ha yjryH onapar pa3bulatLabpbtnMblW hap haHCbl
TapticnJa pa3bI OJMaabiblFlbl ja3bUbI waKJiinaa 6uirnpHpca, Pa3mblra KcnaiH
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TaparriapHH aBiactja hai4MljjaT oprafinapbl Taptj3H 03 apanapblnta pa3biLawMaja
acacaH ra'jHi eTiaja aRahlIlJblpfap.

6. Nxap aBitacilja haKlitflfjjaT opratnapbj 6y MaLtLiaHm 3-'4y 6at-WHOa yjryH onapar
oinapa BepijlMiUI hap haHCbl Tapq)fHII TacDr eatJMacH MacaJactH.a Ba ja 6y
Mj~aaitoi 5-4m 6anjHaa yjFyH onapar hap hatiCb TaptblHH MyajjaH eAHaMClifia

pa3hl ibIra Kaia 6wIMnpca, onaa My6ahHca 6y Ca3NurI[fH 17-41 MaaLaaCHHH WaPTJop Hfa

Myiatlih cypaTla TaH3MlaHMaJIl1Hp.

7. Sy Ma1aUHlH myiwaafapblHa yjryH onapar MyajjaH eanMIW Taptidlap jeHH
Tapw)nap Myajjaf eutinafalaK rynaaa raMaRlAbIp.

8. Pa3blu.blra Kauai TapacH TajHH ex.wmtiw aBmactja MyacctCcanapti 6 y MaaalitiaH

myiwaaiiapuia yjFyH onapar TaC/Air eafIflMHW TaptimaplJapH 4)aprllH Tapti43lap TaT6"F

Maaao 6
KoMMepcilja 4baamljjaTHt

I. hap FIKi4 Pa3buibfra Kanna Tapacmi TajIIH exiHJIMim aBmacija MyaCCtCaJIaapt
allaruAaKuJ hylyrlapa MaiHKtIip:

a. hasa uamManapbli TaUIIKHJ eTMaK Ba aBHa6t eTJiapri caTMar, ha6ena
haBa iuaMunapb1bbI1 jeptlHa jeTlpHRlMaCtl yMyH 3opypl onai UaHp hwiapm jepHua
jCTHp.Ma Marcaim ina Rtlap Pa3buiblraa Kanall Tapacp~ni apaCHHaa oJHC TacHC
CTMaK:

b. Illiap Pa3bUlbira KaoJaH TapaHH apa3CHaW, 6;.naacHTa Ba ja asffaclja
SyaccicHcaCHHH1 rapapbl una aKe-T BaCHTaCH Irla, haBa taWbIManapbI y3pa XWaMaTiTapHH
CarbllIlblHbi hajaTa KeqHpMaK:

2. 5Sip Pa3blnwa Kanil Tapabmi TajtH anyi.Myri amiaclja myacccaCtIa sa ja
amiactija Myaccica~napI'Ha axiap Pa3bUmlra Kaaiu Taparmni apa3HcI4Ha KaJIMaCH, jawaMa
na aMaK rallyH Ba rajaanlapblua acaca hana XHXaMaTJOpHIItHII jepHua jeTHpHrlMaCH y'yH
.la3hlM OjiaH 03 HH3 6aTH, TeXHIIKH, H114H Ba jiHK~p hej'aTnapHHHH lIHKap Pambuira

Ka.qal TapaoHnl apa3Hclna KaTHpHlMaCH Ba caxlaHMacbI hyryry Bepufna4a o Hp.

3. Hymajauanija Ba hej'aTa 6eia Tana6aTnap Pa3bmbtwa Kanaf TapabappauH
61ptfll TajHH eTJ4jH aBHaclja MyaCC11CaCHHHH apsycy u.ia 03 hej'mTHnhaH Ba Iixap
Pa'hinbira KanaH TapacqlH apa3HCmlHaa 4baanjjaTaa ona. Ba 6ena xu.lMaT!IapH haMHlH
Pa3blnlbra Kanaul Tapami apa3Huc14Ha hajaTa KetimpJnImac" yyH hyryry onati hap
hawi 6Hp TaLIKHnaTbIH, WtHpKaTiH Ba aBmactja MyaccaccNiHHHH XHIlMaTJlapHHRlaH
icTfH3a!ua eTMaKJna Ta'MMH eitutna 6Wanap.

4. Jyxapbta KOCTapH1aH 4baanjjaT atxap Pa3bl.lbwa KaraIH Tap4ulH raHyH Ba
rajAamlapblffa yjryH onapar hajaTa Keiprmip.
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Maawa 7
ga-riaTH para6aT

1. Myaaqnr apa3H.rlapna Ba oH1ap2aaH KaHapaa MyajjaH eaiulMHW mapwypyr-apaa
pah-lamutblpblMbnlU u.aWblmanapbl hajaTa Ke'4HpMaK y4yH Pa3bUlbra KartaH hap KiKH
Tapacqmtu ABnaaciija MyacicaIiapH G1taJGTnTh Ba 6apa6ap HMxaInapa MamilK OnManbulbip.

2. hap 6Hp Pa3blmblra KaflaH Tapacb 03 jyp~Ic111tKctjaCbl qap4HaOCHHAa hap 4yp
lItCKpMH~mactija na amxap Pa3bI~bra KanaH Tapae4lHH aBliacidja MyaCCHCaCHH4H para6aT

ra6in IjjaTHfia MaHqbH TaCtip KOCTapai rejpH-cariaam para6a-r hajnmapblHbH apatuaH
raJltlpbltmacbI y4yH 3apypH Taa6mpnapH KepmailaHp.

Mauia 8
'4aLiBtan

I. Slip PalbI.nblra Kallati TapatlnH arjHH CtINjH aBIacHja MyacCcacIc, KymaH
c'lalii yqytL;!apiI! 6ai-i:aImmacbtta aii a3hI 45 KyHi rajlMblIU A.iKap Pa3bulbra KanaH
TapatiI aihlactija haKotiMjjaT opramapbmbl yI4yt.rapbhi Te3nHjtl, Tajjapamm iioty,
ypy.iyIy Bia capiiniimnap yiyu jepnapim cajI Jiaxi. onmarsa yqyuj L4alBaIII harrbiuta

xa(6p:tap CTMasIlluump.

2. Tajim ermiMniui atmacuja myaccticacti anaaa ytywnap hajaTa KeqtipmaK yyH
iale airisar . arcaui wra MypaqHaTH 6HlnaeacHTa JWKap Pa3brlnbtra KanlaH Tapa4iiiH
amtiacija haKHMHjjaT oprannIapbIHbIM TaQCII1IHHa TarlJM ea 6map.

Mawula 9
BepKtmap, pycymuiap Ba jbirbimilap

1. PamUibira KaJIaH Tapa4JhnapaH hap 6HpHHHH Ta'jtH eT[HtjH aBuactija
MyaccHcacHHHH 6ejHanxanr haBa aawJbiMaJiapbHtaa, HCTHiaqma elitnaH haBa KaMHC,
ha6ena 6y KaMHJta oaa, oHfapblH MyuTa3aM aBaaarumbrb, jaHa,4ar Ba CYPTKY
maTepnaJmapbI Ba KaMHl ehrtijaTjrapbI (o ,.tyMJnaaH ap3ar, W14KHfmp Ba Tyryi
Ma'MynaTJIapb) iKoap Pa3bulblra KaJlaH TaparInH apa3HCHHa KaTHpHJU1HK.ala KOMpyK
pycyMnapblHaaH, joxnama harrlapblflaH Ba JahKp pycym Ba ja aepKJRmapaaH, 6y wap'ila
a3a,. enlma4axaKfHp KH, haBa KaMIlapH a pa3HH4 TapK ea1aqaK Ba haMHH aalainbir,
auwjanap Ba ehTijaTnap haBa KaMIUlapH apa31HI TapK exiwHajaAaK haMHH haBa
KaMHa1P4HHa raJiaaar/blp.

2. BSp Pa3butlbra KaaaH Tapa4rHa apa3HCHa aH]Kap PaoUznara KanlaH Tapa4niH
TajHH ea1mmwHt aslaactja MyaCCHcaCH Tapa(PH-UaH Ba ja OHyH aabHaaaH Ka8HpmJIaH,
jaxya 6y aBuacHja MyaccHCacH Tapa4JHftaH HCT14cjaaa emRHuaH TajjapaHllH KOjapTaCtiHa
OTypynaH na janHb3 6ejHanxarnr aawbima~napbIH jepHHa jeTipHJIMaCH 3amaHbI Tajjapalla

IICTI4cjana y'Iyl1 na3apna TyryjiaH MYHTa3am aBafaHabr, ehTmjaT hticcalapHt, jauaqar Ba
CypTKy maTeplannapbi ehTHjaTJlapbl, TajjapaHHi ehTmjaTnapblHa myHact6aTaa, 6y
ehTlijaTnap mapwpyryti OHnapblH KOjapTaja KOTypyUyjy Pa3htm-ra Kanai Tapa4bHH
apa3HCHHEaWKH hHCCaCHI-Iaa N1CTH41aJAa ealnMaK y'yH Ho3apaa ryrtyayry harta 6eia,
6HpHH4H Pa3btmira KajfaH TapactuH apa3CI4Haa , KompyK pycyMJIapbl Ba HHcneKCHja
jbr biMapbI aa Raxm onmarna, he' 6Up BiepK a ma6iafr ryyjiMyp.
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Jyxapbula KOCTapHrIH awjanapbnl KoMpyK Mytwahta.CH Ba ja H3apT alTblHRa
caxiaHMaCbl T811a6 eurnne 6Hnqap.

By 6aHAHH My2anapbl Pa3bunbira KanaH Tape4Hn haMHH awjaYiapjla 6anlbI
anReiiJIuIp TyTynlMyW KOMPYK BepKHIaGpHHH KoMneHcacHja eTMaCH Ol aeiHjH KHMH

TerJ)Ctp eatnau 6fuIMa3.

3. PamUnbira KeJiaH TapebnapliueaH 6HpHHHH haBa xMHCHHDi ojiaH MYHTa3aM

IlIUllbaH aBa./lvLblr, ehTujaT hHCCaqapti, jana4ar Ba CypTKy MaTeptannapbl Ba KaMH
ehTtijaTJiapbl Pa3blnbzra Kaeiii 6awra Topa4rnii apaMCHF[ie haMHH Pa3buLbIra Kaj1GH
Tape4HH KoNtpyK haKHMHjjaTH opraHlapblHblH pa3biblarb uaG 6owawLbuia 6Woop. Bena
hanuua o1map KoMpyK rajjianapbiua yjryH onapar jeHHJaH Hxpal eX1Hnal Ba hap haHCb'
jon.ra flars eminaH rauap jyxapbula KOCTapHnll haKHMHJJeT oprawfapblHibH
HG3apaTHHJI caxiiaHbmua 6Hfjip.

Mauuia 10
HIluraT BepKHrojMa

I. haa KaMHIapHHHH 6ejHenxanr haBa xeTTnapHH~ae HCTHcMapbiHaaH anlblfaH
KGJ11p Ba MaH4)aaT janflfbl3 paWlcHIal MyaCCHCaHHH harl4rt awapa jepIHH jepnawLlja
leBnalTJua BepKHj 'ein6 eInIap.

2. EejHeaxanr .gaa xaTTnptifw tiCTHcMap oytia" hana KaMHJ1GpHHHH
93KaHHIlKHJewjuHipH1MecHHJiH aflblHaH KaJIHp jaqHbl3 apaG3HCHL1 MyaCCHCaHliH haFHfl
ilwapa jepHHHH jepneuuApjH auOEslaTaa BepKHja '4an6 eJllp.

3. BejHojixanr iaWblManapbl hajaTa KeqHpaH TajjapaHHH Ba 6y qyp TajjapaHHH
IiCTHqcaJ.cH wie 6arrbI onaH JaWbHap amenaK THMC8JabIlHa KanHTar jaflHb3 epa3uHcHHaa
MyaccH¢cHHH harHnH twapa jepHHHH jepJI1autijH IeBnTaa0 BepKHja.af16 euawnrp.

4. By Maa1GHKH I-qHi 6aHHHHH Mywlj~ajiapbi "uyna",aa, 611pKa MyaCCHcGfl Be ja
6ejiianxanr eManiHjjaT aKeHT1HjHaa HurrTHpaulaH arlblHaH Katilp Be MeHf4aeTe Ia
awxIIHp.

5. DKep Pa3bulblra KGJ1GH Topadiaop apaCbiaa HKHraT BepKHrojMaHblH apaaaH
raUlblpbUrMaCbl Ba KJHpJloaH Be ganHTana ropo BePKHaIH jajb[HMaHbIl rapiUubCblHbM
ajiblaMaCbl ca3HWH l-414 - 4-,iy 6eiauaupa KOCTp1AuuHjHHjiaH qeprni npoceaypanap
HG3apxl Tyrypca, KJIMpe a Kanwrana HKiraT BepKHrojMaHbIH apaaaH raJabhlpb~LMacbl
ca3HWImfHH My1a.anapbl acac KOTypyJIyp.

Malwa II
BCaHMTHH Ko'ypyJIMaCH

I. Pa3buira KanGH Tapei1epHH TajHH eaRHJMi4w aBacHja MyaCCHCalcepti hap HiKH
Pa3blmblra Kaflau TapajrHn apa3HCHHag, haM 6HunaBacw'o, haM aaG axeHT BaCHTaCH.Jla
aftiaHiriajjaT XHJIMaTJIpHHH, HCTaHl4JH BanjyTaja, caTMar hyryryHa MaHKJuHp.

2. Pa3blnblra nKaOii TapaqnapHa TajHH eJIHfMHIw aBHacHja' MyGCCHCGJIpH
MofnaxIliHH maxap"Ma Ha3apaH apTblrblHbl CaTbltlblH hejaTa Ke'iHpHnaI.8jH apa3HlaH 03
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aOB.IlaTHIUM apa3HCHHa KgoypMaKla cap6aCTarnpJIap. By 'yp KeqypManapa 6H1aBacHTa
me ja aKcHT.!iap BacliTCHlI haBa XH1MaTJ19pHHHH, eiaBa XI4AMaTJIpHH CaTbIIblHJaH

aUa ClieiH KeIuHp, 6y Kaipnap KeqypynMa yiyii =eflO3HTri- Ke3.aeiHjH MyaaauaTJ1
O(fMpbIH oY3plMi Keanea KO.Mepciija cjatlmapii itaxH~Iip.

3. PabuMira Kanat Tapeonel.fp Tjmi eaammtU aBHacHja My"CCitC..aptH 6y 4yp
KoqypMeJ10pHII hejaTa KeqLmpHJIMCiHHNH TCImffliHH MypaqtiaT oJIy-Myry BaxTgaH aH KeH
30 KyfN apmta aJnla,1blbIp Be Ko4ypMaflap aOHapJml BajjyTa Hna jepIl BajijyraHbm
KeiypN, Taptlxmmo pacmH My6ainae Kypcy ecacbHna jeptHio jeTHpHJlHp.

Pa3buIbIra KanaH TapecpnepH TajHH efl1.nMHmi aBmactija myeccticanepH "4a3a
a.-IbI.lluirbI TaraIpia KO-ypMenapH cep6acT hejaTa Ke'-4HpMK hyryryHa ManIK
onaqar;IbIp.

Maau 12
raHyHiapbIH, rajaanapblH Be npocejiypjiapbi" Ter6Ir

1. Eiip Pa3bmira KaeJlH Tapa4mii OHyII apa3mlCHHo 6ejtaenxajnr haBa anaraneptifma
HCTmba.a eimH~naH haBa KaMICHHHH KanMaCH Be ja 6y haBa KaMICHHI4H apa3utaa onmacb
Be ja epa3HHH TapK e'TMCH Be ja oyHy apaNIicHtt-e oJU1yry mVUaTaao 6y haBa KaMHCHHHH
ItCT#a~afcH B HaBmracIjacbi Hne anaraap raaymnapb, Be rajlianapbl aHKap Pa3bulbra
KaflGH Tape4brn TajHH eRtJiMw amactija MyaCCHC6anpJHHiH haBa K6 mimaptm re''r6ur
eantinp Be 6HpHH4H Pa3bnwra KanleH TepacnH apa3cH-a JaxHJt oJlapKaH, opanbi TPK
eiapKoH Be apa3H~ru OJWlyry My.aeT~a haMHI haaa KaMCH Tapa4 3HanH jeptHa
jeTHpHnup.

2. hap 6tip Pa3btuira KenoH Tep4,HH HMMHrpacija, nacnopT Be 6awra jon
CaHeaxnp4He, xHpHm, Hma:a, KoMupK Be KapaHTHH atm raHytnapbu, rajaanapbf Be
npoceaypnapbf hej'eTnlp, capHsuHmmHnp Tapa42HH.IUH Be ja oujiapbH a4,bH.aH, haM1 HHH
am"Kp Pa3,mira KenaH Tape4nrn Te'ai4H eal,,LMmitt aIactija MyaCCHCaCIHfm haBa
KaMHiCH TapelffbaHH aaWbImaH jyK 86 noqTa myHacm6eT~a OCTapnie Pa3bUlblra KenlH
TapactmH apa34CHHa iax.n oJlapKaH, epa3liCHHnea raiapKaH Be apa~3iCHm TapK eJaepKeH,
jCpIIii jeTHpHnMenanlHp.

3. Siip Pa3bumra KaJ.6H TepetHH apa3HCHHJIH 6Hp6awa TpaH3HTnIa Ke'aH Be haBa
-IIMaHbIHbIH 6y marcea yyt He3apla Tyrynmyu cahacHHH TapK eTMjeH CepHHWHHJlep,
6araK Be jyK, raHyHCY3 hapeKernep Be haaa ra'ar'mbUmlbriHa rapWtI TehyKaCH3IlK
Tra6pnpH KepyRMecH harnnapbI HCTICHa onMarna, aH'4ar acaHnaIfabIpbUfMkl1,I
Ha3apaThaH KeqHp. Bup6awa TpaH31Tfl6 KeaatH 6arax Be jyK KompyK pycymjTapbmRaaH
Be .AHKap 6y qyp BepKmapneH a3aia eantHp.

4. hap 6 tip Pa3bhnbira KaealH TapatHH apa3HCHUao haBa nuImaHlap'b]HbIH Be A ap
anuactija rypry.iapblllblu inHKep Pa3btnbira KanaH Tapeim hep 6Hp Ta"jHH ealM itlu
amiaciija myaccucactimm haBa xe MHCH Tape43HRJlael ,criaAacIH Kepe, TyryjIaH
jbiimhnap oxwap 6ejHa.xafir haBa jialublmanapblHb hajaTa KeqtipeH MwuHJi aBiaclja
\lyaCCHCeCMIHH haaa KeMHICIIHIIaH Tyry-ari jbirbiMJaptaH qOX OJ1MaMarblablp.

5. Pa3bmIIra KeneH Tapec#nepaH heq 6Hpu KOMpYK, HMMrpacija, KapaHTHH Be
6atmra oxinap rajanapbit re-r6Hrli 3aMaHbI Be ja haBa nlHMaHblHbI , haBa joJ1napbi Be
XHIIMeTJepHHH Be OHyH Ha3apeTHHUja olaHl araaimp roa6 piiapm HcTHi baajie eaapKaH
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hap haHCbi 6awra aBiacHja MyGCCHCaCHHa Illiap Pa3bnblra KanaiH TapaqHH aaHacHja
MyaCCHCaCHHa Ha3apaH YCTyyK BepMGjaaKJti4p.

Maiaua 13
CepTHqbHKaTnapblfi Bo Ma3anapHH raHbIlMacbi

Bi-p Pa3bmblra KauiH TapaqHi Bep, tHjH Ba haJIll.K ryBBaa ria haBa
ilaWbiManapblHa japapnbtrnblr cepTaj4)KaTjlapbIHbl, Call ahJijjTJTIHn HK cepTm4HaTiapbHmi
Ba PuqasnapH, 6y cepTHtiHKaTnap Be Hmasanlap BepHaqpKaH Hpanli Cypy3IaH Tana6nap
KoHBeHctijaja yjiyH onapar '-yajjaH erlnaH MriH Taa6Jnapa 6apa6ap Ba ja olmapaam

jyKCaK oimach l iaTri Ha, AHKap Pa3blnbfra KanaiH Tapaq 6y Ca3tiulla MyejjaH euHiaH
Mapnipyraaa Be atiManap~aa HCTuq'aa eTMaK yqyH ryaaRa oIaH CaHaUl KHMH
TaHblja.iar.

hap 6 ip Pa3bulblra KenaH Tapac ArHap Pa3bmura Kajiah Tapaq)HH Be ja HCTaHtma-i
1HKap AEIBlaTHH 03 BaTatwawnapblna BepItlljH cnahftjjaT cepTH4bHKaTftapbHbH Ba
t.a3a.'lapsHpMH, 03 apa3i4CH y3apmai-a y'yiujapbl TaIH3HMnaMaK Marcaimn Kna,
TaibiHMaCb,.LaH HMTHHa eTMaK hyryry napImbp.

Mat/aa 14
ABHactija TahJIyKaCH3JHjli

1. Pa3mumra KxajH Tapatnap haaa KaMHnapliHH raHYHCy3 arla KeqHp4J1MOaCHH4H
iia haBa KaMHJnapHI-IHll, haaa J1MamHJapbHbIH Ba aepoHaBractja BacTranapi
Tah.,yKacH3,HljiHa rapWbI jeHaRul,1.al 6awra raHyHcy3 hapaKaTnlapm4K ha6ena M nlKH
amaclijaHbsl Tah.rlyKacnumtjt4 y'-yu ropxy YOpjlil hap haHmb 6aWra hapaKaTiH
rapnublcbmwH WalblHMaCbiHbl Ya"MHH eTMaK 6apaa pa3bmlawblpnap.

2. hap 6 11p Pa3bilnbira KariaH Tapaoq IncKpHmHHacijaja janl BepMaH, a.i haa
TaT6IF ej ,inai-iH , wcap Pa3blnbra KanaH TapaqPH 03 apaaci a Hao aaxan OJIMa 3aMaHbl
TaJa 6 eTIljHl TahqlyKacM3InHK rajuanapblta ama eua,.aj4HH Ba CapHHltHHjatpHH Ba
O.lapblH an jyKnnapHHll joxlaHMacm yyyH yjryH Tau6HpinapH hajaTa Ke'lopaqajHH
Yaplita KoTypyp. Pa3bmblra KOJ1OH hap 6Hp Tapaq KOHKpeT Tahlyra Hnna anaratap
xycycHI Tah.yKaCH3JrlHK Ta116tp.napH KepynMacti 6apaa Pa3bMbira aioau o 6lipti
TapaclH xahiiHHli Ua xejIpxahnbirmna ra6yn eatnp.

3. PaUmira Kalai Tapac nap Sejnanxanr MynKH ABtaclja TaWKHnaTblHblH
Myjjall CT:nIjll Ba TaT6tir eu.inaH aBnactija TahJlyKaCH3RHjH rajaaiiapblna yjryH onapar
hapaaT edaqaKi.wp. )Kap Pa3bin.l'a Kalai Tapa4 6y MaBUaHHH aBHaclja
TIah.yKaCll3!lHjij y~pa myninaanapbH2aH KaHapa %ixapca, RHmap Pa3buiblra KafaH
Tapaim aBmaciija haKlmiiljjaT oprawnapbl haMmi aIactija haKtiMmjjaT opramapbi tina
"ra'qlnI MaC.IahaTrlalIIMailapHI KeCMIHJIMaCHHH Tafl@6 ejAa 6Hnapnap. Pa3bUlblra KJ1aH
Taparpnap apacblur a 6auira 4yp pa3bmawma onmalibirna 6y MacnahaTnaWManap
.. ypa'..aT tw alHLblrbi TaptiX.1aH cajmaria 60 KyH ap3ma 6aunamaMbulblp.
Fapillblibr-nh pa3bLnbrbII anua onyi MaMacbi 6y Ca3HttHH 17-'Li MaIwaCHHHH TaT6tHr
cal macti y 'y acac japamip.
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4. Pahblira Kaeaii Tapaqviap 6ejHafixanr hyryr y3pa 03 hyryr ae OhJIGHKfnlpHMFH

yNlyAl TaT6tirtiiwH MahAyanLlawUlbpma aH "hana KaMHflaptill TOpaJIaHJil iHHajaTnap Da

6a'm 6aiura hapaKaT.lap harin,,ua" 196 3 -4y w'i cenTja6pbrn 14-aa ToKHona
wila;lalMblttl KOHBetctijaHbit, "haea KabMiJIHH raHyHCy3 aa Ke4HpHacMtciHa rapWbl
sy6apiiia harrinma" 1970-qH mn geKa6pbw 16-na haaraaa HM3aInaHMMblU

KoiinelicHjaHbH, "My.K-i aBniacjatilbl TahIyKOaClMHj1H aRfCjhHHa jOHaJInIaH raHyHcy3

hapaKaT.lapa rapumlb My6ap13a harrbllna" 1971-41 Wi celiTja6pblH 23-aa MoHpeanna
wf3alaHMbltU KOllBeHCHiaHblH Ba ja hap HIKH Pa33,ilrra KaflaH TapeqIm roulyna
6wuiaajii anfliactja TahfyKecu3JiHjti harrburta KoIIBciicHjanapbui myxlaanapblna yjfyH
hapeeaT CTMajH ehRanap4Ha KeTypypJlep.

5. My'RIK haaa KaMHJ14apHHiH aHyHCY3 ana Ke4HpIllM8CH Ba ja haBa KaMHJIepHHHH,

haBa .lwHmaluapblHblH Ba ja aepOHaelfacl4ja BaCHTaeapHHHH TahJnyKaCH3.HjiHa rapWbl

jOHeful-lenHxi 6awra raHyHcy3 hapaKaTnap unia 6arnbi MyHarnula Ba mytar"Wa TahNJyKeCH
oiutyrua Pa3bLrblra KaenaH Tape4nap KOMMyHHKacHjaHbl aCaHrlaUina blpmar Ba 6eria

.tyiianfUlaie1Hii Be ja 6y qyp T h KaHHH Te3 Ba TahJlyKaCH3 apaaaH raJqlbIpMar Marceaa ul

.tyla~lur Ta6ipnap KepMaK nacracena 6tip-6HpHHe KOMaK KOCTapHpenap.

Matute 15
KoMnjyrep Pe3epBacHja CHCTeMH

1. Pa3btnbra KaiaH Tapabnap re6yn eitipjiap KH:
a) haBa alaiMblma.apbHhlaH HCTHcj)ai eXaW-lapI4H MaHa4)ejH

iuitopMactujaHbIH -Iy3Ky1 rejn onyHMaMaCbl na iiaxtin onmarna, 6y lIH-bOpMactijaalaH
ciCTatHunai WeKHinel J.y3KyH HCTn,a~a emW1eIraMCHI~a-lH rOpyHMalbUxblp;

b) Pa3bulbira KaleH Tep4nepIH rejHiH eanlmtilw aBiacHja MyacCHcaqlpti Be
aBaclija MyaccHcactHtHit aKeHTH AiuKap Pa3bulbra KanaH Tap4uHH apa3HCHHila

NlehIuyJtHjjITCH3 a iHcKpiMilacijaja jOni BepMaMeKnle KPC-naaH HCrcllaa eae'4eaKLHp;
c) Hutaepnamu, i apa3McHrae KPC-a myrtacti6eTaa ABpona BixpHjH. aa

re6yn eullMnil KORyCTyHJIyK TatUK4r ezirp, ejHt 3aamaHata A3ap6ajmaH
Pecny6.nuKacblbluH apa3HcHHIa oHyH rajnaiapbl TaT6Mr emnulitp.

2. hap 6 p Pa3bulbira K eae Tapab nAi~ep Pa3bumr:,ra Kanan Tapaqbiln TajiH
cnimlmll aBatactja MyaccliCact Tepa4b aH-l ce4111Mtiw KPC-a o3YH H apa3HCl4HaH

cap6aCT Ba qbacHfreCt3 HHclbopMactja anMacb[Ha TaMHHaT BepHp. Pa3bmbra Keane

Tapavnapal-l heq 6 pti awep Pa~qbulra KeleH Tapelrnn TajHH eanmalM aBIacxlja

.MyeCCCaiC HHH KPC-Ha, awarbwnaKbinapna anaratap, OHyn o3yHyH Tajl4H eJaHflMLw

anulactija MyaccacCHHHH KPC-Ha myHacet6aiTa "pa" cypyzaH TaJe6JapaaH Raha 'ltl.a
ra ai6iep pant cypMajaaKJ~llp:

a) KPC-wi CKpaiia 4arpblrlMaCbl Be peaKTa rajaarnapbl .ia naxHR onMarFla,
KPC-ii XulAMaT~lapHH.al utCTHcqaaa Ba OHnapblH CaTbIUl.bl, Ba

b) KoMMyliKacHja BaClTaefaplpa 4hlXblW .a OHfiapaaH HCTH43ale,

TCXHIKH Be nporpaM TaMaHaTblHblHl ceqHLMeCH Ba RcTufj pala oJnyiMawl, TeXHHKH

oaaciTanapHH rypylMaCbl.
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Maiua 16
MacnahaTnallMa Ba Ily'aJnillf

I. hap HKII HKH Pa3bLmlra KaRaH TapcJii aBsacldja MyaccCanapH CblX
amaKrjaWJlbr eTMaK ap3ycy RJla ha3blpKII Ca3Huahl Ba anasa eflHniMin
MapllpyrnapblHblH 'altanli MyaaaniapblHa yjryH onapar Ba oHflapbl Ta"MHH eTMaK
MarCanUH HJle BaXTbl-BaXTblHjia rapulUlblrJlb MaCl M haT$1aWMa!1p lt4flphpnap.

2. hap 6 Hp Pa3bulbra KauaH Tapaqb 6y Ca3HMHH sa oHyH OnaBa HHHH
1lajllfllH~pInMaCH MarCaRH Hula MaCflahaTJlaWUMaulap KeqIpMaK yqyH MypalHa'T eaa 6Hnap.

Bena MacnlahaTnlawManap, 6awra pa3btnawMa onmubatra, AHKap Pa3blublra KaflaH
Tapa4uaH Mypa'4HOT a.nblHJllrbi TapHXiaiH anlTblMblW (60) KyH MyOWTHHtua
6awnanmanbuLblp.

By L4yp MaCQlahaTlalLIMajlap haM myua(panap joly Hria, ham Rta ja3b[IMa jony ia
jcpHH jeTHpwHup.

3. Pam.,uira KanaH Tapa4,nap apacbIHAa pa3buiaLUblmpbLnMblWU Ba 6 y Ca3Hwa
eaItrMHIw HaCTaHHqaH !ajHWuHKJnHK Pa3blnbua KanaU' TapanaplpH 61p 6ptHH
e'1laplili myfaacflr raiiyiimt npoceuxypanapt, w 6awa 'arMacbI harmlrnma xa6apaap
CTIllKnapH TaplxLItaH ryBaja MHHHp.

4. By Ca311rnti ;flaBac~tl4H HCTaHHJlH 4yp RajHlaHpHJlMacH ja3blwlbl WaKHlua
aRtfactlja haKHMHjjaT oprawiapb Tapa4)Haal- pa3buiatulIbtpbl p Ba 6y opranapblH
.tlyajjaH eTlijH TapHxalaFl rynBaja MHHHp.

Mama 17
My6ahHcnapwti haulnu

I. Pa3bl.lra KanaH Tapam ap apacblHlua 6y Ca3tHll1Hi TacqClipH Ba ja TaT6hrrH hKu
a.laraiap Ny6ahticanl miacala mejaaa Kgalapca, Pa3b[,qblra Ka laH Tapaqbnap 6y
My6ahHCaell MaCanatHI PIK ltOB6eau0a aibi~lwlrnap BaCHTaCia hauJ! eTMaja
,'iuwii hIll aqarln ap.

2. 0 ap Pa3blblra KanaH Tapaanap My6ahHCanH MaCanal-ir aiablUibirnap jony tna
ha.:! Tcua 6wrnMwtpuapca. oinap myuactfr tuaxca Ba ja cTpyKTypnapa mypauiqaT eia
6I:Iapnap: aap KOCTapali Bac4Tanapna pa3binubr anita eaml~aca, my6ahlica Pa3bmblra
Ka.laH 6lfp TapaqHH Tana6N Hu.a Tpt6yHamia 6axblnMara Beplma'4aK. By MahKaMa yX'
myiHcllrlulatf t16apaTRlp, Pa3bMblra KaulaH hap 614p Tapal) 6tip MyCitcb Ta'jHH ealip,
y4yfliycy HCa IiKti 6ena TajjHH ej.nmtw MYHcH1 Tapa4)WHlali TajHH eaHnp. PaaWumlra
Ka.rlaH hap 6Hp Tapacp Pa3bUlbira KauJaH 6tip TaparHH o 6HpHcHnaaH AHn!iOMaTHK
Kauannapna My6ahHca i MaCocnaHHH My3aK(HpacHiiH Ap6WTpaK jony Hna han eTMaK
harm, lula 6wwnHpHtu anlUblrbi Taptxfala coapa aITMbhl (60) KYH MWUIjaTHH2a MYHCH4
Ta'j;IH CAp Ba yqywiy MyHCHW COHpaKbl arlTMbltl (60) KyH MyAa/UTHHIa Ta'jHH euAHMp.
QKap pa3hLlblra Kalali hap haHCb! Tapacp KOCTapnOH M'/UtaTfla MyHCHcP TajtH e FMCa
Be ja Y4Y,4y ,MylcHq) KOCTapH aH MyRIUaTla TijHH eatmmaca, Pa3blblra Kanall hap
hai[Cbl Tapaf 3apypHJJ.UZ acbulb onapar mytfc~q) &a ja MYHc[iq)Jlap TajuH eaanmacH
harrbua xahHwja MynIKi ABHacHja SejHaxanr TahIlKHnarml WypacbHbi
Ilpe3HteHTHHa MypamHQT euta 6Wap. hap hanaa y'iywiy MyIICti4 yqy-qy aeBnaTHH
HaTat,-taWbi OflMaflbUlblp Ba MyHcl4nap CTpyKTypyHyH npe3tweHi Ba3wqaCtaHHH jep"Ha
jeTh pManlump.
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3. Pa3bwtbra KanaH Tapa4nap 6y ManIaHliH 2-4H 6amrnoa yjryH onapar ra6yn
cUliaii hap haCbi rapapra pasbuiauMar yqyH 6yryH Ta16HpnapH KepMan Hp.

Macao 18
Ca3HMa XHTaM Bep tMaCH

hap Pa3bmbrra Kroaii Tapa4) HCTaHHJnaH BaXT AHKap Pa3bulbwa KanaH TapatHn 6y
Camwa XHTaM BepHMaCH harrmilaa jabuxbl cypaoa xa6apaap ena 6HRap.

EjIH 3aMawia XHTaM harrbmla 6imtHpHWH BejHnnxanr MyTIKH ABtacHja

TaLlIKIuaTbIla TaratIM eTMaK na3bMJAMp. By Ca3Hm, 6HIMUpHI4H KOCTapHnaH M ,2ULT

rpTapaaa KepH 4arlmpblilbrbI haap HCTHCHa oiiMarna, JlHKap Pa3bulblra KaJ1H
Tapatqa 6 tnum u BepwtnaHjH aaxTH 12 aj KequmrK.aaH CoHpa rYBBaCHHH HTHptip. Kap
Palblflra KaInaH Tappaopaa 6tipH, AHKap Pa3buMlra KatiH TpaxQwaH 6"umtpmw
afJtbIrbllHbi Tacar CTMa3Ca, 6Ultaptw 1ejHanxanr MyRIKH Amhacnja TaWicHnaTbI
TapGaqliiaaH anbl-Llbirbi TapHx2aaH 14 Kyli coHpa mixap Tapa4t oHy aJIMbIW oiinyry

cajibwai ar.

Macao 19
EMAT TapatHHllaH rejawjjaT

ha3blpKbl Ca3HW Ba OHa ealmaH HcTaHUJIaH ay3Oaimw EejHanxanr MyiKH ABtiaCtja
TaifIuaTbIlIa rcjutjjaTjiaH KeaManHIlHp.

Matan 20
qOXTpah IH ca3tillfllapHl TGT6Hrt4

1. KoiBcHctijaHbIH MNiyJaaaflaapbl ty Ca3MWa MyHact6aTa J TaT6Hr eJIHAnHp.

2. hap IKH Pa3b~lbira Kailin Tapat 4ox-rapamu ca3Hwtl ra6yn eampca Ba o

lyfoeja MiHtipco, 6y CaHUJHH ahaTa eTaj ti c8aHUaH Macana HJna 6arFIl, qoxTapoJIH

ca311iI1lH Mywaacbi 6y Ca3HiWtHH yjryH My2aaacbIiuaH yCTyRayp.

Maawa 21
TaT6Hr OnyHMa

HiaepfiauL KpanulrblrHa MyHacH6aTua 6y Ca3Hu janubl3 KpannblrbIH ABpona
hllCCaCHHa a"A.aLp.

Maua 22
ryBBaja MHHMa

By Ca3Mu M3tanaHrbIrbI TapiXaH OTy3 KyH conpa myaorTmaw onapar TaT6mr

eaHI'aKimp Ba Pa3uUbira Ka~laH Tapa#bnapHHi OGIKaiiapmi~ Tana6 OJlyHaH Myla4ltir
KOHCTtiTycHja rajaaJnapb1HbIH jepuHa jeTHprflMacdHH 6Np-6&pHla ja3blib 6wultipanjm
TapmxjiaH conpa KaJlalH HKI4H ajbH 6Hpmiwi KYHYH aH ryBBaja MHHHp.
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Pa3bunira KanaH TapaqbinapHH heKyMaTnapH Tapa43HRL aH canahHjTja~ap anfMbiw
HyMajaHtaanapH ha3b[pKH Ca3HiH IM3anaMb!Inap.

SaKbI Wahaptnaa 1996-4hb mi jyn ajbMlHIH I I-a. hOJinam, a3ap6ajlaH Ba

MIIKIUHC AJflapHH.Ua, hap y' M8TH ayTeHTHK onMarna, HKH aCJI Hycxana

6arnaiMbIWJAbtp. homaivi Ba a3op6aj4aH JAHJIHa MaTHnapiHH T#cHpH~HAa 4)apr onsuyria
IfHKHIC Q4JIHH11a onaH MaTH ecaC KoTypyhyp.

HuiepnaHui Kpanulbrbl
albIl aH :

(1..

A3ap6aj4aH Pecny6iiHKacbl
aumIaHm:
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Hituepinaiui Kpanummn Bo A3ap6-jmam Pecny6nKacbl
apacblHa haua JambIManapbI harrbi a Ca3ItWa

3J'IAB;)

MapwpyTyH cxeMw

I. Hmiepnaa Kpan~hbrb[HhbH TajHH eaRnwlMlt aBHacIja MyaCCHCaCH awarbta
KGCTapI.IrMHUI Mapwpyn.apaa haBa .aaWblMajiapblHb hajaTa Keq'HpMaK hyryryHa
sma.amp:

Hitwepnattaa 6yryH Maarrnap - apaRinr MaHT8rafap - A3ap6ajarta 6yryH
MatrTeranp - KaHapaKbl MaHTOraJnap - Ba KCHl-a;

11. A3ap6ajlaH Pecrny6jnKacb HblH TjHH eatJMHw aBi4actja MyaCCHCaCH atuabma
KOCTaptJirMHim Mapwpyrniapia haBa DawbIManapblHbI hajaTa KetlHpMaK hyyryHa
Ma21uKvip:

A3ap6ajmam.a 6yryH MaHTaraap - apanbir MaHTaranap - Htmepna a 6yry
eaffTarnep - KaHagagMbI MHTFJararap - B aKCHHa,

rejjuwap:

1. Yiyurnap aBacuja MyaCCHCaCHHI4 TajHH eaan Pa3bulbwa K81I8H Tap4lHH
apa3KCHtwa 6awjrajbipca Ba yjryH onapar 6awa a'bipca, ceqHRMHW MapwpyTYH
y3apmiaa jepneWa apabimr MaHTaraJipQaH 88/88 ja KaHaapmab MahTaraJ18paaH
IICTHI"IHti 6 HpH B ja haMblCbl TajHn eat84JMHWt amiacHja myacccacHffi4 repapbf 11ar8
IICTaHH"aH ymywiaa Ba ja 6yryti y'ywuxapaa 6ypaxbina 6tiaep.

2. Pa3bir, lra KarlaH TapaqfH TajIIH eitHnJmtw aBacHja MyaCCHCaCHH4H jyxapbtaa
KOCTapHnaH MapupyTrlap y3pa y qyuiaapbl jeplHa jeTHpIeclna4, TewJH a aa hasa
KamICHIMH HBY Ma, HCTaHHlH BapHaHTna, enarauap MahJly.lijjaT rojynMaaa, H'(a3a
Bepmnlp.

3. Slip Pa3hulblra KaeJaH T3paqIH Tajmi eauHm1tMw awiactija myaccticacH HCTaHImaH
apallbir" StaliTarnap B8/Be ja Kelap.taKbl MeIlTaraflep.ae 6y MaHTaFrnp 88 IliKap
Pa-mubira Kanaii TapaepIH apac3mc apacimuaa 5-qt haBa cap6amcJiji4 hyryryHLlaH
ICT~iaaa eTmaaaH xK.MaT KoCTapa 6Htlap. Amma 6y 5-4ti hana cap6acTIjH hyryry,
atiap Pa3btulbra KaaeH TapabHH aBmactja haKlMjjaT opramaptaH 8BBaia'aaH
pa3ulnbr anmarna, Pa3blrbIIra 1(a8H Tapae)Hn TajHH earmLUtm aBtaacja myacc1cacH
TapatHf.IFaH HCTHl4w3a exlinla 6Haep.

4. hasa KaMi4CHHHH ,IajHtuIpKJ1MaCIi MarCaAH 10na, TajHH eJamlM aBmaclija
..IyaCCHCaCH e31yH aaaaHJIb1Hbl, MHnjai4 rajaanapa yjryH ofnapar, Hilapaja KOTyLMuy
aaa.uaH'lblrbrI tcTr4ia.L eaa 6inap Ba 6awra aBlactja myaccHcacH 1a1 K oMmepciija
anarac4 uIapa'RTHaa (Kouaxapbrn rapthUbLirbi HCTfqCaaeCH B 6atra aiactija
Myacciicacii ..na aambima calla1lapamiH raptblll,JIrJ.1 TalllIIMacbI jia Raxn onmarna na
6yiyira mahaLyanqatumajaii) qbaanaljjaT KocTaplip.

5. Tajt8i emnH1Mvigi aBmacHja myaccmcacH haBa KaMHCIIHHH ltajHUJ1[pHlAHj4
cCKTopnapila MyXTafrIIljI Ba ja ejHH y'yul f9peaJIapHlaeH FCTHqjaaa eia 6tmapnep.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE AZERBAIJAN REPUBLIC FOR AIR SERV-
ICES

The Kingdom of the Netherlands

and
the Azerbaijan Republic, hereinafter referred to as the Contracting

Parties,

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on 7 December 1944;2

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;
desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air

services between and beyond their respective territories;

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and
94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:
for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public

Works and Watermanagement;
for the Azerbaijan Republic the General Director of the State Concern

*of Civil Aviation;
or in either case any person or body authorized to perform any func-

tions at present exercised by the said authorities;
c) the term "designated airline" means an airline which has been

designated and authorized in accordance with Article 3 of this Agree-
ment;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in Article 2 of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention;

I Came into force provisionally on 10 August 1996, and definitively on 1 June 1997 by notification, in accordance
with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 

2
13

, and vol. 1175, p. 297.
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f) the terms "agreed service" and "specified route" mean interna-
tional air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route
specified in the Annex to this Agreement respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commissary
supplies;

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up
in application thereof, and any amendments to the Agreement or to the
Annex;

i) the term "tariff" means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the
carriage of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail) in
air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a tar-
iff, and

II. the charges and conditions for any services ancillary to such car-
riage which are offered by airlines.

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the
agreed services by a designated airline in such a way that one or more
sectors of the route are flown by aircraft different in capacity from those
used on another sector;

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a compu-
terized system containing information about airline schedules, seat avail-
ability, fares and related services and through which reservations can be
made and/or tickets can be issued and which makes some or all of these
facilities available to travel agents.

Article 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party ex-
cept as otherwise specified in the Annex the following rights for the con-
duct of international air transportation by the designated airline of the
other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;
b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
c) while operating an agreed service on a specified route, the right to

make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in com-
bination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant the
right for one Contracting Party's airline to participate in air transporta-
tion between points in the territory of the other Contracting Party.
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Article 3

Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification
through diplomatic channels to the other Contracting Party to designate
an airline to operate air services on the routes specified in the Annex and
to substitute another airline for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, with-
out delay, grant to the airline so designated by the other Contracting
Party the appropriate operating authorizations subject to the provisions
of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this
Article the designated airline may at any time begin to operate the
agreed services, in part or in whole, provided that it complies with the
provisions of this Agreement and that tariffs for such services have been
established in accordance with the provisions of Article 5 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to
grant this authorization under conditions that may be deemed necessary
for the exercise by the designated airline of the rights specified in Arti-
cle 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating it or in its nationals or in both.

Article 4

Revocation and Suspension of Authorization

1. The Contracting Parties shall have the right to withhold the au-
thorizations referred to in Article 3 with respect to an airline designated
by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations
or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aero-
nautical authorities of that Contracting Party under the laws and regula-
tions normally and reasonably applied by these authorities in conformity
with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations of that Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals or in both;

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringe-
ment of the laws and regulations referred to above, the rights enumer-
ated in paragraph 1 of this Article shall be exercised only after consul-
tations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
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Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request.

Article 5

Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contract-
ing Parties for carriage between their territories shall be those approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of
other airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever
possible, be agreed by the designated airlines through the use of the pro-
cedures of the International Air Transport Association for the setting of
tariffs. When this is not possible the tariffs shall be agreed between the
designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days
before the proposed date of their introduction, except where the said
authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30)
days from the date of submission, in accordance with paragraph 3 of this
Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided
for in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be reduced accord-
ingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph
4 of this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to
them under paragraph 3 of this Article, or on the determination of a tar-
iff under paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Arti-
cle shall remain in force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge
tariffs different from those which have been approved in conformity with
the provisions of this Article.
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Article 6

Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be al-
lowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices
for the promotion of air transportation and sale of air tickets as well as
other facilities required for the provision of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly
and, at that airline's discretion, through its agents in the sale of air trans-
portation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to
bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party its
managerial, commercial, operational and technical staff as it may require
in connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated air-
line, be satisfied by its own personnel or by using the services of any
other organization, company or airline operating in the territory of the
other Contracting Party, and authorized to perform such services in the
territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 7

Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to participate in the international air trans-
portation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competi-
tive practices adversely affecting the competitive position of the airlines
of the other Contracting Party.

Article 8

Timetable

I. The airline designated by one Contracting Party shall notify the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, forty-five (45)
days in advance, of the timetable of its intended services, specifying the
frequency, type of aircraft, configuration and number of seats to be made
available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be sub-
mitted by the designated airline for approval directly to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. "
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Article 9

Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board as well as advertising and pro-
motional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and
charges, on arrival in the territory of the other Contracting Party, pro-
vided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one Con-
tracting Party by or on behalf of a designated airline of the other Con-
tracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use on board that aircraft while operating
international services, no duties and charges, including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party,
shall be applied, even when these supplies are to be used on the parts of
the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under cus-
toms supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way
that a Contracting Party can be made subject to the obligation to refund
customs duties which already have been levied on the items referred to
above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that Contract-
ing Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with customs regulations.

Article 10

Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international
traffic shall be taxable only in the State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traf-
fic shall be taxable only in the State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.
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3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and
by movable property pertaining to the operation of such aircraft shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to
income and profits from the participation in a pool, a joint business or
an international operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evation on income and on
capital envisages procedures different from those referred to in para-
graphs 1-4 of this Article, the provisions of the agreement on avoidance
of double taxation on income or capital shall be applicable.

Article 11

Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
sell air transport services in the territories of both the Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
transfer from the territory of sale to their home territory the excess, in
the territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net
transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents,
of air transport services, and ancillary or supplemental services, and nor-
mal commercial interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive
approval for such transfer within at most thirty (30) days of application,
into a freely convertible currency, at the official rate of exchange for
conversion of local currency, as at the date of sale.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
effect the actual transfer on receipt of approval.

Article 12

Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services, or to the operation and navigation
of such aircraft, shall be complied with by the designated airline of the
other Contracting Party upon its entrance into, and until and including
its departure from, the said territory.
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2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to immigration, passports, or other approved travel documents,
entry, clearance, customs and quarantine shall be complied with by or
on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party upon their entrance
into, and until and including their departure from the territory of the said
Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory
of either Contracting Party and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall, except in respect of security measures
against violence and air piracy, be subject to no more than a simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from cus-
toms duties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party
to the airline operations of the other Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities in the territory of the first Contracting
Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party in
the application of its customs, immigration, quarantine, and similar regu-
lations; or in the use of airports, airways and air traffic services and asso-
ciated facilities under its control.

Article 13

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued, or validated, by one Contracting Party and unexpired shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes, provided always
that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to rec-
ognize, for flights above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 14

Aviation Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as nec-
essary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation
facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and
generally applicable security provisions required by the other Contract-
ing Party for entry into the territory of the other Contracting Party and
to take adequate measures to inspect passengers and their carry-on items.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for special security measures
for its aircraft or passengers to meet a particular threat.
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3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable
aviation security provisions established by the International Civil Avia-
tion Organization. Should a Contracting Party depart from such provi-
sions, the other Contracting Party may request consultations with that
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties,
such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of receipt of such a request. Failure to reach a satisfactory agree-
ment could constitute grounds for the application of Article 17 of this
Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on 16 December 1970,2 and the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971, insofar as the Contracting Parties are both
party to these Conventions. 3

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of
aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

Article 15

Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:
a) the interest of consumers of air transport products will be pro-

tected from any misuse of such information including misleading pres-
entation thereof;

b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents
will have unrestricted and non-discriminatory access to and use of CRS
in the territory of the other Contracting Party;

c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EC shall
prevail in the territory of the Netherlands, whereas in the territory of the
Azerbaijan Republic the prevalent Azerbayan regulation shall be appli-
cable.

2. Each Contracting Party guarantees to the CRS chosen as its pri-
mary system by the designated airline of the other Contracting Party free
and unimpaired access in its territory. Neither Contracting Party shall, in
its territory, impose or permit to be imposed on the CRS of the desig-
nated airline of the other Contracting Party more stringent requirements
than those imposed on the CRS of its own designated airline, such as
with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display
and editing rules, and

b) the access to and use of communications facilities, selection and
use of technical hardware and software or the installation of hardware.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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Article 16

Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to
modify the present Agreement or its Annex. These consultations shall
begin within sixty (60) days from the date of the receipt of the request
by the other Contracting Party, unless otherwise agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by corre-
spondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the
Contracting Parties, shall come into force on the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing of the completion
of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be
agreed upon in writing between the aeronautical authorities and shall
take effect on a date to be determined by the said authorities.

Article 17

Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each
Contracting Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplo-
matic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the
period of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon
within the period indicated, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contract-
ing Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.
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Article 18

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its deci-
sion to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the Interna-
tional Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date when the notice has been
received by the other Contracting Party unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 19

Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 20

Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agree-
ment.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this
Agreement, accepted by both Contracting Parties, enters into force, the
relevant provisions of that agreement shall supersede the relevant provi-
sions of the present Agreement.

Article 21

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.

Article 22

Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the thir-
tieth day following the date of its signature and shall come into force on
the first day of the second month following the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing that the formalities
constitutionally required therefore in their respective countries have
been complied with.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Bakoe on 11 July 1996, in the Dutch, Azerbai-
jan and English languages, all three texts being authentic. In case of
divergent interpretations of the Dutch and Azerbaijan texts, the English
text shall prevail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

J. N. J. B. HORAK

For the Azerbaijan
Republic:

HASSAN HASSANOV
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE AZERBAIJAN REPUBLIC

ROUTE SCHEDULE

I. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be
entitled to operate air services on the routes specified hereunder:

all points in the Netherlands - intermediate points - all points
in Azerbaijan - points beyond - and vice versa.

II. The designated airline of the Azerbaijan Republic shall be entitled
to operate air services on the routes specified hereunder:

all points in Azerbaijan - intermediate points - all points in the
Netherlands - points beyond - and vice versa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLI-
QUE D'AZERBAIDJAN RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique d'Azerbaidjan, ci-apr~s d6nomm6s
<< les Parties contractantes >,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 dcembre 19442,

D6sireux de contribuer au d6veloppement de l'aviation civile internationale,

D6sireux de conclure un accord aux fins de cr6er des services a6riens entre
leurs territoires respectifs et au-del;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord et de son annexe, A moins que le contexte n'appelle
une autre interpr6tation :

a) Le terme << Convention s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, de toute annexe adoptde
conformment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6
aux annexes ou A la Convention elle-m~me, conform6ment A ses articles 90 et 94,
dans la mesure oia ces annexes et amendements sont applicables dans le cas des deux
Parties contractantes ou pour autant qu'elles les aient ratifi~es;

b) L'expression <« autorit6s a6ronautiques ddsigne :

Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports, des travaux publics
et de la gestion des eaux,

Pour la Rdpublique d'Azerbaidjan, le Directeur g~ndral de la soci6t6 publique
de l'aviation civile,

Ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer des
fonctions qui relvent actuellement desdites autorit~s;

c) L'expression < entreprise d~sign~e s'entend d'une entreprise de transport
a~rien ddsign6e et autoris6e conformn6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme < territoire , s'agissant d'un Etat, a le sens que lui donne ]'arti-
cle 2 de la Convention;

I Entr6 en viguetrb titreprovisoirele 10 aodt 1996,eth titred6finitifle lerjuin 1997 par notification, conformment
A l'article 22.

2 Nations UniesRecueildes Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendantcette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions << service a~rien >>, «< service a~ien international >>, << entre-
prise de transport a6rien >> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

f) Les expressions << service convenu >> et << route indiqu6e >> s'entendent res-
pectivement d'un service a6rien international vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord et
de la route indiqude A l'annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme << provisions >> s'entend des articles prts A la consommation, des-
tin6s A l'usage ou A la vente sur l'a6ronef en cours de vol, ainsi que des fournitures
requises par le commissaire de bord;

h) Le terme << Accord >> s'entend du pr6sent Accord, de l'annexe dtablie aux
fins de son application et de tout amendement qui leur serait apport6;

i) Le terme <« tarif >> s'entend des sommes pay6es ou b payer aux entreprises de
transport a6rien, directement ou par l'entrenise de leurs agents, par toute personne
physique ou morale pour le transport a6rien de passagers, de leurs bagages ou de
marchandises, A l'exclusion du courrier, ainsi que :

I. Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif, et
II. Du cofot des services auxiliaires offerts au cours du transport par les entreprises

de transport a6rien ou en leur nom, et des conditions de leur prestation;

j) L'expression << changement d'a6ronef >> s'entend de l'exploitation d'un des
services convenus par une entreprise d6sign6e de fagon qu'un ou plusieurs secteurs
de la route soient desservis par un adronef diff6rent en capacit6 de ceux utilis6s pour
un autre secteur.

k) L'expression << syst~me de r6servation par ordinateur >> (SRO) s'entend
d'un syst~me informatis6 contenant des informations sur les horaires des entre-
prises de transport a6rien, la disponibilit6 des places, les tarifs et les services con-
nexes, au moyen duquel des r6servations peuvent Atre faites et/ou des billets
peuvent Atre 6mis et qui rend certaines ou l'ensemble de ces possibilit6s accessibles
aux agents de voyages.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Sauf disposition contraire pr6cis6e dans l'annexe, chacune des Parties
contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants aux fins de
]'exploitation de services a6riens internationaux de transport par l'entreprise d6si-
gnde de ladite autre Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'y faire escale au cours de l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu6e pour y embarquer ou d6barquer en trafic international des pas-
sagers, des marchandises et du courrier, s6par6ment ou simultan6ment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e conf6rer
A l'entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le droit d'effec-
tuer des transports a6riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie con-
tractante.
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Article 3

DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET OCTROI DES AUTORISATIONS

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit et par la
voie diplomatique A l'autre Partie contractante une entreprise de transport adrien
habilit6e A exploiter des services adriens sur les routes d6sign6es A l'annexe et de
remplacer une entreprise d6sign6e par une autre.

2. Au recu de ladite d6signation, chaque Partie contractante doit, sous r6serve
des dispositions du pr6sent article, accorder sans ddlai les autorisations d'exploita-
tion n6cessaires A l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante.

3. Au requ de l'autorisation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, l'entre-
prise d6sign6e peut, b tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle
des services convenus, A condition de respecter les dispositions du pr6sent Accord
et que les tarifs pour ces services aient 6t6 6tablis conformment aux dispositions de
l'article 5 du pr6sent Accord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou de subordonner cet octroi aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice, par l'entreprise de transport
adrien d6sign6e, des droits 6noncs A l'article 2 du pr6sent Accord, si elle n'a pas la
certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont ddtenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e, ou par des ressortis-
sants de cette Partie ou par les deux.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de
refuser A une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante
les autorisations pr6vues A rarticle 3, de les annuler ou de les suspendre, ou encore
d'imposer des conditions :

a) Lorsque ladite entreprise ne fournit pas aux autorit6s a6ronautiques de la
premiere Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions requises par les
lois et riglements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement en
vertu de la Convention;

b) Lorsque ladite entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la pre-
mitre Partie contractante;

c) Lorsqu'elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 de
cette entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a
d6signde ou par des ressortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Lorsque l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions pres-
crites en vertu du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates
pour empAcher de nouvelles infractions aux lois et r~glements vis6s ci-dessus, il ne
sera fait usage des droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article qu'apr~s con-
sultation des autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie contractante. Ces consul-
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tations d6buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la
demande, A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 5

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises de transport adrien d6sign6es par les Par-
ties contractantes appliquent pour le transport entre leurs territoires sont soumis
A l'agr~ment des autoritds a~ronautiques des deux Parties et fixes A un taux rai-
sonnable, compte dfIment tenu de tous 6M1ments pertinents, notamment les frais
d'exploitation, la r~alisation d'un b6n~fice normal et les tarifs appliques par d'autres
entreprises sur l'ensemble ou sur une partie de la route indiqu~e.

2. Les entreprises d~sign6es fixent d'un commun accord les tarifs vis6s au
paragraphe 1 du present article en ayant recours, dans la mesure du possible, A la
proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien inter-
national. Lorsque cela n'est pas possible, les tarifs sont 6tablis A l'amiable par les
entreprises d6sign~es. Dans tous les cas, ils doivent 8tre soumis A l'agr~ment des
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent 8tre d6pos6s pour agrdment aupr~s des
autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours
avant la date envisag~e de leur entr6e en vigueur, sauf dans les cas speciaux ou
lesdites autorit~s consentent A un d6lai plus court.

4. L'agr~ment des tarifs peut 8tre donn6 expressdment; ou bien, si ni l'une ni
l'autre des autoritds a~ronautiques n'a fait opposition dans les trente (30) jours
suivant la date de d~p6t, conform~ment au paragraphe 3 du present article, ces tarifs
sont rdputds agr66s.

Si le d~lai prescrit pour le d~p6t des tarifs est 6court6 comme pr~vu au para-
graphe 3, les autoritds adronautiques peuvent convenir d'abrdger en cons6quence le
ddlai de notification d'un dventuel d6saccord.

5. Si les entreprises de transport adrien d~sign6es ne peuvent pas se mettre
d'accord sur un tarif conform~ment au paragraphe 2 du present article ou si, durant
le ddlai A respecter conform6ment au paragraphe 4 du present article, une autorit6
adronautique notifie A l'autre autorit6 son opposition au tarif 6tabli conform~ment
aux dispositions dudit paragraphe 2, les autorit6s a~ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront de fixer un tarif A l'amiable.

6. Si les autorit~s adronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un
tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du prdsent article, ou au sujet
de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du m~me article, le diffdrend sera
rdgld conformdment aux dispositions de l'article 17 du present Accord.

7. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du prdsent article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les entreprises de transport a~rien ddsign~es des deux Parties contrac-
tantes ne peuvent appliquer des tarifs diffdrents de ceux agr66s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.
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Article 6

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante est
autoris6e :

a) A 6tablir sur le territoire de l'autre Partie des bureaux en vue d'y promou-
voir le transport a6rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres
prestations n6cessaires pour l'exploitation du transport a6rien;

b) A vendre sur ce m~me territoire, soit directement soit A sa discr6tion, par
l'entremise de ses agents, des prestations de transport adrien.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante peut faire entrer et
employer sur le territoire de I'autre Partie les personnels de direction, commercial,
technique et d'exploitation n6cessaires pour la prestation de services de transport
a6rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent 8tre satisfaits en faisant appel, au gr6 de
l'entreprise, soit A ses propres effectifs, soit aux services de toute autre organisation,
soci&6t ou entreprise exploitant des transports a6riens sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autoris6es A y d6ployer les services en question.

4. Les activit6s d6crites ci-dessus sont exerc6es conform6ment aux lois et
rglements de l'autre Partie contractante.

Article 7

CONCURRENCE LOYALE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties ont la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services de transport
a6rien international visds par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri6es relevant
de sa comp6tence pour dliminer toutes formes de discrimination ou pratiques con-
currentielles d6loyales susceptibles de nuire A la compdtitivit6 des entreprises de
transport a6rien de l'autre Partie.

Article 8

HoRAiREs

1. L'entreprise de transport a6rien d6signde par chacune des Parties con-
tractantes communique aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
quarante-cinq (45) jours avant la mise en exploitation de ses services, leurs horaires,
leurs fr6quences, les types d'a6ronefs utilis6s, ainsi que la structure et le nombre des
sieges mis A la disposition du public.

2. L'entreprise d6sign6e peut soumettre des demandes d'autorisation de vols
suppl6mentaires directement aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie contrac-
tante pour approbation.
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Article 9

TAXES, DOUANES ET REDEVANCES

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les
pi&ces de rechange, les fournitures de carburant et de lubrifiant, les provisions de
bord y compris les vivres, les boissons et le tabac, et tout le mat6riel publicitaire se
trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exon6r6s de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes analogues, locaux ou nationaux, A l'arriv6e
sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet &quipement et ces provisions
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pi ces de rechange, les fournitures de carburant
et de lubrifiant et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une des Parties
contractantes par les soins ou pour le compte de I'entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'autre Partie contractante ou pris A bord d'a6ronefs exploit6s par cette
entreprise d6sign6e et destin6s A Atre utilis6s uniquement A bord de ces a~ronefs pour
l'exploitation des services internationaux, sont exon6r6s de taxes et de redevances,
y compris les droits de douane et les frais d'inspection appliqu6s sur le territoire de
la premiere Partie contractante, m~me si ces approvisionnements doivent 8tre uti-
lis6s au cours du survol du territoire de la Partie contractante oib ils ont 6t6 pris A
bord.

Les autorit6s concern6es peuvent exiger que les articles mentionn6s ci-dessus
soient gard6s sous la surveillance et le contr6le de la douane.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent en aucun cas 8tre inter-
pr6t6es de mani~re A imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser
des droits de douane qui auraient 6t6 d6jA pergus sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pi~ces de rechange, les fournitures de carbu-
rant et de lubrifiant et les provisions transport6s A bord des a6ronefs de l'une ou
l'autre Partie contractante ne peuvent Atre d6charg6s sur le territoire de l'autre Par-
tie qu'avec l'approbation des autorit6s douani~res de ladite Partie, qui peuvent exi-
ger que ces mat6riels soient plac6s sous leur surveillance jusqu'au moment de
leur r6exportation ou de leur cession effectu6es conform6ment aux r~glements
douaniers.

Article 10

DOUBLE IMPOSITION

1. Les recettes et les b6n6fices d'exploitation des a6ronefs en trafic interna-
tional ne sont imposables que dans l'Etat dans lequel est siti6 le siege effectif de
l'entreprise de transport adrien.

2. Les b6n6fices r6sultant de l'ali6nation d'a6ronefs qui sont exploit6s en tra-
fic international sont uniquement imposables dans l'Etat oi l'entreprise a son siege
effectif.

3. Le capital que repr~sentent les a~ronefs exploit6s en trafic international
ainsi que les effets mobiliers se rapportant A l'exploitation desdits a6ronefs ne sont
imposables que dans l'Etat of) l'entreprise a son siege effectif.
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4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux recettes et aux b6n6fices tir6s de la participation A un pool, A une coentreprise
ou A un organisme international d'exploitation.

5. Si un accord conclu entre les Parties contractantes en ce qui concerne la
suppression de la double imposition et la pr6vention de l'6vasion fiscale en matire
de revenus et de capitaux pr6voit des proc6dures diff6rentes de celles vis6es aux
paragraphes 1 A 4 du pr6sent article, les dispositions dudit accord sont applicables.

Article 11

TRANSFERT DE FONDS

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ont
le droit de vendre des services de transport a6rien sur le territoire des deux Parties
contractantes soit directement soit par l'entremise d'un agent en quelque monnaie
que ce soit.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes sont
libres de transfdrer du territoire de la vente vers leur territoire national toute dif-
f6rence r6alis6e sur le territoire de la vente entre leurs recettes et leurs d6penses.
Dans ces transferts nets entrent le produit de la vente, directe ou par l'entremise
d'agents, de services de transport a6rien ou de services compl6mentaires ou acces-
soires, ainsi que les int6r~ts commerciaux normaux sur les recettes d6pos6es en
banque dans l'attente du transfert.

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes
regoivent dans le d6lai maximum de trente (30) jours A compter de la demande
l'approbation relative A ces transferts, qui sont faits en monnaie librement conver-
tible au taux de change officiel pour la conversion de la monnaie locale appliqu6 A la
date de la vente.

Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes peuvent librement
effectuer le transfert proprement dit des r6ception de l'approbation.

Article 12

APPLICATION DES LOIS, REGLEMENTS ET FORMALITES

1. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante, r6gissant
sur son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s aux services a6riens
internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs s'appliquent 6gale-
ment aux a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie
contractante A leur entrde et A leur sortie dudit territoire, ainsi que pendant leur
pr6sence sur celui-ci.

2. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante en mati~re
d'immigration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr66s, d'entr6e, de
d&iouanement, de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux
passagers, aux marchandises et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'entre-
prise de transport a6rien d6signde par l'autre Partie contractante A l'entr6e et A la
sortie du territoire de la premiere Partie contractante et durant le s6jour sur ce
territoire.
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3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'adroport r6serv6e
A cet effet ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne les me-
sures de s6curit6 contre des actes de violence ou la piraterie a6rienne. Les bagages
et les marchandises en transit sont exempt6s des droits de douane et autres taxes
similaires.

4. Les droits et redevances impos6s aux activit6s de l'entreprise de transport
a6rien de l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des a6roports et autres
installations et services de navigation a6rienne sur le territoire de l'autre Partie
contractante ne sont pas plus 6lev6s que ceux impos6s A toute autre entreprise
assurant des services similaires.

5. Aucune Partie contractante n'accorde la pr6f6rence A une autre entreprise
de transport a6rien que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante en ce qui con-
cerne l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et
similaires, ou l'utilisation des a6roports, couloirs a6riens, services du trafic a6rien et
autres installations sous son contr6le.

Article 13

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis ddlivr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services adriens convenus
sur les routes indiqudes, A condition que ces certificats, brevets ou permis aient 6t6
d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes institu6es en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de recon-
naitre comme valables les brevets d'aptitude et permis d6livr6s A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 14

SACURIT9

1. Les Parties contractantes conviennent de se pr~ter mutuellement l'assis-
tance ncessaire en cas de besoin en vue de prdvenir la capture illicite d'a6ronefs ou
tout autre acte illicite portant atteinte A la sdcuritd des a~ronefs, a6roports et ins-
tallations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6
adrienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de sdcurit6
non discriminatoires et g~n~ralement admises, prescrites par l'autre Partie contrac-
tante A l'entr6e sur son territoire, ainsi que de prendre les dispositions appropries
pour le contr6le des passagers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, elle accueil-
lera avec bienveillance toute demande 6manant de l'autre Partie contractante et
visant A la prise de mesures spciales de sdcurit6 pour assurer la protection de ses
a~ronefs et passagers contre une menace particuli~re.

3. Les Parties contractantes agissent conform~ment aux dispositions appro-
prides relatives A la scurit6 adrienne, prescrites par l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si une Partie contractante d6roge A ces dispositions, l'autre
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Partie contractante peut d6poser une demande de consultations avec ladite Partie.
A moins que les Parties n'en soient convenues autrement, ces consultations com-
mencent dans les soixante (60) jours bt compter de la date de reception de la de-
mande. A d~faut d'une entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu d'appliquer l'ar-
ticle 17 du present Accord.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign~e A Tokyo le 14 septembre 19631, aux dispositions de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a~ronefs, signe A La Haye le 16 d6cembre 19702,
et aux dispositions de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig6s contre
la s6curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 19713, pour autant
qu'elles soient toutes deux parties A ces Conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'un a6ronef
ou de tout autre comportement illicite dirig6 contre la s~curit6 des a~ronefs, des
aroports et des installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se
pretent mutuellement assistance en facilitant les communications destinies A mettre
fin rapidement et sans danger A l'incident ou aL ladite menace.

Article 15

SYSTPME DE RJ SERVATION PAR ORDINATEUR

1. Les Parties contractantes conviennent que :
a) L'intrAt des consommateurs de produits de transport a~ien sera prot6g6

contre toute utilisation abusive de ces renseignements, y compris contre toute pr6-
sentation fallacieuse;

b) L'entreprise de transport a~rien d~sign~e d'une Partie contractante et ses
agents auront un acc~s illimitA et non discriminatoire au syst~me SRO et A son
utilisation sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) A cet 6gard, le Code de conduite SRO adopt6 par la Communaut6 euro-
p~enne prvaudra sur le territoire des Pays-Bas, et la rdglementation azerbaidjanaise
pr6valente sera applicable sur le territoire de la R6publique d'Azerbaidjan.

2. Chaque Partie contractante garantit au SRO choisi comme son syst~me
principal par l'entreprise de transport a~ien d6sign6e de l'autre Partie contractante
un acc~s libre et illimitA sur son territoire. Aucune des deux Parties contractantes
nimpose ou ne permet que soient impos6es au SRO de l'entreprise de transport
a~rien d6sign6e de l'autre Partie contractante des obligations plus rigoureuses que
celles impos es au SRO de sa propre entreprise de transport a~rien d6sign6e s'agis-
sant, par exemple,

a) De l'exploitation et de la vente des services SRO, y compris les rigles en
matire d'affichage et de mise en forme du SRO; et

b) De l'acc~s aux moyens de communication et de leur utilisation, du choix et
de l'utilisation du mat6riel et des logiciels techniques, ou de l'installation du ma-
t6riel.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704,p. 219.
21 Ibid. vol. 860, p. 105.
3 lbid, vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
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Article 16

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consultent r6guli~rement en vue d'assurer l'application et le
juste respect des dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consul-
tations en vue de modifier le pr6sent Accord ou son annexe. Lesdites consulta-
tions commencent dans les soixante (60) jours qui suivent la date de r6ception de la
demande par l'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contractantes
n'en conviennent autrement. Ces consultations peuvent avoir lieu soit face A face,
soit par correspondance.

3. Toute modification au pr6sent Accord d6cid6e par les Parties contractantes
entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se sont informes par
dcrit de l'ach vement de leurs formalit6s respectives et exig~es par la 16gislation
nationale.

4. Toute modification apport6e A l'annexe au pr6sent Accord fait l'objet d'une
entente conflrm6e par 6crit entre les autorit6s adronautiques et entre en vigueur A
une date fix6e par lesdites autorit6s.

Article 17

RIGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes concernant Fin-
terpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, celles-ci s'efforcent d'abord de le
r6gler par voie de n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociation, le dif-
f6rend peut, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, etre soumis A la
ddcision d'un tribunal compose de trois arbitres, dont un est nomm6 par chacune des
Parties contractantes et le troisi~me fait l'objet d'une concertation entre les deux
arbitres ainsi choisis, A condition que le troisi~me arbitre en question ne soit pas
un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chacune de celles-ci d6signe
un arbitre dans un d61ai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception
par l'une ou l'autre Partie contractante d'une note diplomatique demandant l'arbi-
trage du diff6rend, et le troisi~me arbitre doit 8tre ddsignd dans un nouveau d6lai de
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un
arbitre dans le d6lai de soixante (60) jours, ou si le troisi~me arbitre n'est pas accept6
dans le d6lai indiqu6, le Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale peut 8tre prid par l'une ou l'autre des Parties contractantes de d6si-
gner un arbitre ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise
dans le cadre du paragraphe 2 du prdsent article.
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Article 18

D&NONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa decision de mettre fin au pr6sent
Accord.

Cette notification est transmise simultan6ment A l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date
de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins qu'elle ne soit
retir6e d'un commun accord avant ]'expiration de ce d6lai. Si la Partie contractante
destinataire n'accuse pas rdception de la notification, celle-ci est r6pute avoir 6t6
revue par elle quatorze (14) jours apr~s 6tre parvenue A l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et toute modification qui y serait apport6e seront enregistrds
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

APPLICABILITI9 DES ACCORDS MULTILATItRAUX

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.

2. En cas d'entr6e en vigueur d'un accord multilat6ral, reconnu par les deux
Parties contractantes, concernant un des points qui font r'objet du pr6sent Accord,
les dispositions dudit accord ont pr6s6ance sur les dispositions correspondantes du
pr6sent Accord.

Article 21

APPLICABILITE1

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord n'est appli-
cable qu'A son territoire europ6en.

Article 22

ENTRIIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera provisoirement appliqu6 A compter du trenti~me jour
qui suit la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi'me
mois qui suit la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit
l'achivement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires dans leurs pays res-
pectifs.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Bakoe, le 11 juillet 1996, en langues n6erlandaise,
azerbaidjanaise et anglaise, les trois textes faisant foi. En cas d'interpr6tations diver-
gentes des textes n6erlandais et azerbaidjanais, le texte anglais 'emportera.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

J. N. J. B. HORAK

Pour la R6publique
d'Azerbaidjan :

HASSAN HASSANOV
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS CONCLU
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE D'AZERBAIDJAN

ROUTES

I. L'entreprise de transport atrien ddsignte du Royaume des Pays-Bas est autoriste A
exploiter des services adriens sur les routes sptcifites ci-apr~s :

Tous les points aux Pays-Bas - points intermidiaires - tous les points en Azerba'fdjan -
points au-delA - et vice versa.

II. L'entreprise de transport adrien de la Rdpublique d'Azerbai'djan est autoriste A
exploiter des services a6riens sur les routes indiqudes ci-apr~s :

Tous les points en Azerba'djan - points intermddiaires - tous les points aux Pays-Bas -
points au-delA - et vice versa.

Notes:

1. Un point ou tous les points interm&liaires et/ou les points au-delbt sur les routes
indiqudes peuvent, au gr6 de chaque entreprise de transport adrien ddsignte, 8tre supprimds
sur un vol quelconque ou sur tous les vols, pour autant que ces vols aient leur point de d6part
ou d'arrivde sur le territoire de la Partie contractante qui a ddsignd l'entreprise de transport
adrien.

2. Les entreprises de transport adrien dtsigntes des Parties contractantes sont auto-
risdes A exploiter des vols sur les routes mentionntdes ci-dessus sans restriction quant A la
fr~quence et au type d'adronefs de toutes configurations.

3. Tout point interm&tiaire et/ou tout point au-delA peut atre desservi par l'entreprise
de transport atrien ddsignde de l'une des Parties contractantes sans exercer les droits de trafic
de cinqui~me libert6 entre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante. Toutefois,
ces droits peuvent 8tre exercts par l'entreprise de transport atrien de l'une des Parties con-
tractantes apris avoir obtenu l'approbation prdalable des autoritds adronautiques de l'autre
Partie contractante.

4. Une entreprise de transport arien ddsignde peut, aux fins de modification de ses
activitds adronautiques, utiliser son propre matdriel ainsi que, sous rdserve des rtglementa-
tions nationales, du mattriel pris en leasing, et exercer des activitds dans le cadre d'accords
commerciaux (y compris, mais non exclusivement, le partage de codes et la correspondance
intercompagnies) avec une autre entreprise de transport adrien.

5. Une entreprise de transport adrien ddsignde peut utiliser des numdros de vol dif-
fdrents ou identiques pour les secteurs de ses modifications d'activitds atronautiques.

Vol. 2006, 1-34381




